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(رحمه الله). 
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الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام علي النبي الآمين وبعد... 


يسر موسوعة اعرف دينك للعلوم الشرعية نشر هذه النسخة 
من كتاب "قروا لم يعد المسيي ابه لله" للدكتور يزيد حمزاوي. 
رحمه الله- وتوزيعه الكتروني مجانًا وبروابط مباشرة علي صفحات 
الموسوعة المختلفة لتعم الفائدة »وقد قدم له فضيلة الشيخ 
الأستاذ محمد حاج عيسي-حفظه الله-الأستاذ بجامعة تلمسان في 
الجزائر الشقيق-جزاه الله عنه وعنا كل خير. 

ونسأل الله القبول والإخالاص أنه ولي ذلك والقادر عليه 


مع يست 


موسوعة اعرف دينك للعلوم الشرعية 


التقديم 

الخمد لله والصلاة والسلام على رسول الله أما بعد : فإنّ تقد الكتاب 
المقدّس عند النصارى وبيان تحريف نصوصه وتزييف حقائقه؛ من أهم 
الموضوعات المطروقة بقؤة في عصرنا في مجال التدشير بالإسلام ومواجمة الم 
التنصيري, أو ما يسمى بمقارنة الأديان» وانّ ما أسهم في تحريك عجلة النقد 
انفتاح الغربيين على المبج العلمي لتحقيق التراث بالرجوع إلى الأصول الخطية 
والمقارنة بينها؛ هذا العلم اله 
علاء الحديث؛ قبل أن ينتقل إلى العالم الغربي ويجد طريقه إلى التوظيف مع 
ظهور الطباعة. 

بلحو سد حر ْ الفح وداب 5 
00 00 0 وود وه 
والدعاة المسلمين لهذه الثورة | الحادثئة داخل لبيت النصراني؛ 0 
0 التحريف في ا 0 المقدّسء. ففضلا عن فقدان 
الأضول: !| لعتيقة» وفضلا عن التناقضات بين نصوصه وأغلاطه | م لعلمية» وفضلا 
االساس اا و م كه 
الخمطوطات؛ 00 ا حدث في امت عل أن ساح 


ار 1 وهذه الأمور وإن كبا نقول إِّا تلت َإنَّ جلاءها 
تمر 2 ابعر 


بقي في النطاق الأكاديهي» وعند فئة من المتخصّصين في دراسة اللاهوت 
المسيحي» فكان لابنٌ من إخراج هذه الحقائق لعموم الناس وللنصارى الغافلين 
والمرتدين المخدوعين 0 وجه الخصوصء وكان من العلاء الذين انبروا لهذا 
الواجب فأبلوا فيه و 1 منبج الحوار مع النصارى 
وجدّدوا منج | 0 مع أهل الكتاب أخونا الفقيد الشيخ الدكتور يزيد 
حمزاوي رحمه الله تعالى» الذي شهدناه يُلجمُ قساوسة أفنوا أعمارهم ف 
التنصير في مختلف بقاع العالمء ورأيناه يأتهم بأ ل يسمعوا به من قبل؛ فكان 
لتر ب خاصره ساد ع كن عر اتسين ار 
المناقشة أنّ هذا التص محذوف في النسخة التي عنده وكثير من النسخ أو من 
أكثرها فيبت الذي كفرء وكا أنفق الشيخ يزيد رحمه الله كثيرًا من وقته في 
لناظرات, فقد سطّر شيئا من وقته للجمع والتأليف فطبع في حياته ثلاثة 
كتب ضمنها كثيرا من ثار دراساته ومقارناته» وتتبعه لنصوص 
2009 
'الإنجبل المحرف ببين المسيح". وثالنها "ا سيد ل الختشوؤشة"؟ 5 
كانت له مشاريع أخرى لا مها مها هذ هذا الكتاب ال الذين بين أيدينا والذني 
عنونه : "أنشرواء لم تقد المسيح انا لله" وهو كتاب وضع لبنته في ملف 
أنشآه عام 2014م: والظاهر أنه قد شغل عنهء أو رآه مشروعا يتطلّب 
استقراء عميقا وشيئا من الأناة والتدقيق؛ احا الله تعالى» وقد 
وُجد لك آخر أنشأه في مارس 01م 6 فيه المادة القديمةء وأدخل فيه 


200 


نصوصأ جديدة رح أن وها ٠‏ كا أدرح عبا رانك التدكر كسائل عب أن 
يوضع البحث فيهاء وبقيت على حالها. 


وقد القس مني ورثته الكرام أن أنظر في هذا الكتاب لأضع أه تقديا 
عسى أن يد طريقا إلى الطباعة؛ وخاصة أنه تنقضه المقدمة والخاتمة» وقد 
طهر لي أن 00 0_0 00 : 00 0 
مدخل 00 0 0 إليه في شنا 00 وهو 0 
كآن ينوي أن يتحدّث فيه عن ظاهرة التحريف. 


وقد أدرجت الشرح في الحاشية» ووضعت بعض العناوين الجانبية في 
المتن بين قوسين معكوفين [] ليعلم القارئ انتباء الفقرة والانتقال إلى أخرى» 
وييّنت جل رموز المصادر في نهاية هذا التقديم: | حرصت على صياغة 
المدخل من كلام المؤلّف نفسه رحمه اندها وعد من آثارهء فاقتست نصوصه 
وربطت ببها بكلمات جعلتها بين معكوفين أيضاء وأشرت إلى الحذف بثلاث 
نقاطء وخاصةٌ تلك النصوص التي فْرَغْت من محاضرةٍ مسجّلة» وقد تضمّن 
هذا المدخل ببان مفهوم التحريفء وحديثا عن التّسخ الخطيةٍ القدهة للكتاب 
المقدسء وحجم التعديلات والاختلافات التي فبهاء ثم تذكيرا بتعدّدٍ الأناجيل 
المفقودة» وتاريد تقرّر القول ببنوّة المسيح البدوة الحقيقية» الذي يتوق أنه تاريدز 
انطلاق حملة تحريف واسعة النطاق لخدمة هذه العقيدة الجديدة. 

يدث اا 


وبقيث تنقص المدخل حلقة صغيرة للرّبط بنه وموضوعات الكتاب» 
وهي أنّ التصحيحات الحديثة للطبعات الجديدة الناتجة عن مراجعة 
الخطوطات القديمة -على ما فيها من علل- عددٌ لا بأس به منها متعلّقٌ 
بالنصوص المثبتة لبنوّة المسيح عليه السلام بنوّة حقيقية» وفي هذا الكتاب 
جم لهم تلك النصوص المغيرة وتحليلٌ لها تحت عنوان مثير:" أبشروا.. لم يعد 
المسيح ابنا للّه!!" وقد أمتعنا المؤلف رحمه الله بتحقيقاته المنثورة في هذا 
الكتاب» وبأسلوبه المقيز في عرض المسائلء نسأل الله تعالى أن يتفبّله منه, 
وأن يجعله في ميزان حسنته. إِنَّه ولي ذلك والقادر عليه . 


رموز طبعات الكتاب المقدس 


ين 


لقنس 9 وردت فيهء ونظرا لتكرر ذكرها في عدّة مواضع رأيت أن أبيها في 
آخر هذا التقديم قبل الولوج في نص الكتاب» وقد تمَكّنت من التعرف عليها 
إلا رمزا واحداء وفها يأتي ذكر رموز طبعات الكتاب المقدس باللغة الإنجليزية 
مرتبة حسب حروف المعجم اللاتيني» وتتلوها رموز طبعات الكتاب المقد 

بللغة الفرفسية . 

رموز الطبعات باللغة الإنجليزية 


.517ذ) نماوقء7 51220310 تنو علطم 

(7اكط) مماومء ١‏ 56320210 لانتاعمظط 

(8)058) عاطاظ 51220210 لنةتاكتتطن) لتفساه1ط] 
6 


(817آ) مماوء ل ه8101 17105آ 

(7[ك1) مماونطعء7 دوعلمتول عمكا 

رظذاةا) عاطا8 نوع 1اعممطك ءار 

(18كذاط) عاطاظ 0210 صطةاك ندع اعمط ءار 
(017)ل8) ماماو 7 لمعن ءال 

رظطل]) عاطاظ مامتاعمط بوعل 

(8[117) مماوكء 7 0210221ت1عام] عام 

(8[[18) عاطاظ ممع لد كتمع ل بعال 

(1[17[]) مماذاء7ا دوعطمتنو[ل عمتكا ءال 
(1نطآلظ) 00د[كمة 1 عماكانآ برعلل 

(577غ81) مماوتكء 7 0210 ماك ل0ع15تتع] عام 
رظقطخ]) عاطاظ اوتاعمط لع15مع]1 

(857خ1) مم1وطء/؟ 0210 ماك 0هع1]815 
(115117) ماوع 7 210021 عام[ بعلا 10012335' 


رموز الطبعات باللغة الفرفسية : 
.(0)) عاطاظ 12 عل 601011 170ناعء20) 11201105 2آ 


(5)3ط) 568020 10115 
(كمطآلكا) 0ضمعء5 15ناه1 عاطاظ علاء: تاملك هآ 


وبقيت الطبعة المرموز لها ب(1:58) ف أجدها إلا أن تكون ترجمة فرفسية 
للطبعة الفياسية بالإنجليزية (518.]آ) عاطئط لعدلصةن: رعدعوء1 


كتبه الفقير إلى عفو ربه محمد حاج عيسى 
تلمسان في 17 شعبان 1443 الموافق ل20 مارس 2022 


3 يد 


معدمه 


إنَّ امد لله نحمده ونستعينه ونستغفره ونعوذ بالله من شرور أنفسنا 
ومن سيئات أعالناء من بهده الله فلا مضل له ومن يضلل فلا هادي له 
ل لا شريك له وأشهد أن مدا عبده ورسواه. 

10 ل 


إيا أعما | ا أ ا دَةٍ وَخَلقَ ينها زَْ 
فانما 1 وَْسَاء وَاتُقُوا الله سر 0 7 
ليم رقببا). (نا أَيما الِينَ آمثو لله وَقُولوا قؤلاً صبيداء يضلخ لم 
عمال ويخْفِز ل 0 ار عَظِا]. 

أما بعدء يقول الله تعالى!": 


/ دك المؤلف في المسودة الأولى جموعة من الآياث القرآنية» وكأنه كان ينوي تفسير بعضها في 
هذه المقدمة والاستشهاد بالبعض الآخرء هذه الآيات كلها في نفى الولد عن الله تعالى» ومنها 
قوله تعالى : (وقَالَوا اتَدَ ليم وَِنَا (88) لَمَدْ جثت شَيا دا (89) تَكاذْ السَمَوات يط 
نه وَتدشَقُ الأ وَتَخرُ الْجَالَ هنا (90) أن دَعَا لمن وََنَا (91) وَمَا تفي لوحن أن 
يَكَخِدَّ وَإَنَا (92) إن لق السَمَاوَاتٍ وَالْأَرْضٍ إِلَّا ) آني اليَحْمْنِ عَبْدَا (93) (مريم:88 0 
وقوله تعالى : (مَالُوا الخد الله وَإَدَا سُبِْحَائَهٌ هُوَ المي 1 مَا في السّمَاوَاتٍِ وَمَا في وض 
ندم مِنْ سُأْطَانٍ بدا أَتَُوُونَ عَلى الله ما لا تغلثون د ل إن ابن 0 
الْكَذِبَ لا يُمْلِحُونَ (69) ماع في الدُنيا إِلَيتا مَرْجِعْهُْ 2 مهم عدا السَّدِيدَ بِمَا كانُوا 
يكْفْرونَ (70) (يونس:70-68). 
له 8 لم 


[مدخل 
1 000 

المصطلحات 6 30 5 0 0 البحث؛ فلا 1 
هو كلمة "الخاط 00 0 في نسخ الكتاب المقد 4 
[تعريف التحريف] 

"التحريف لغة: الميل عن أصل الشيء» لهذا نقول انحرف عن الطريق أي 
مال إلى جانبه .. 

ألما المجريف» سرع اكاب 5 يول علد الدوييت نظو كل لكين أ تيد يل 
ع عل الس الاسام دعيوا تيار تاف أ كد ف رظن الل تر 
نادم أو لد 0 0 0 لفظيا 0 0 0 أأو] 


'/ المسيحية البضاعة المغشوشة ليزيد حمزاوي ره الله (76-75). 
”/ محاضرة مسجلة ليزيد حمزاوي رحمه الله بعنوان: (التحريف في النصرانية) ألقيت في الأسبوع 
الثاني من شهر رجب 1429 الموافق لشهر جويلية 2008 بمسجد الدعوة بأعالي باب الوادي. 
امسسيعية التعاءة الس رهنة 176 

نم © نم 


[فقدان النص الأصلي واستحالة تطبيق التعريف] 

"لكن...لا يمكننا تطبيق هذا التعريف على النصرانية ولا على كتبها... [لأنه] 
لذ يوجد أصل.:. النضارئ لا علكون أصولا لكتههم! فكيف نعرف أنٌّ ما هو 
موجود حاليا محّف أو غير محرّف ؟! ما المعيار؟...ما القاعدة التى نقس 
نسخ الكتاب المقدس...يشير إلى أنه يحب أن يتوفّر لدى الباحث الشسخة 
الأصلية للكتاب المقدسء التي ستعتبر المعيار أو المقياس الذي يحم به على 
أيّ نص آخرء من حيث مدى تطابقه أو مخالفته للنص الأصلي"20, "وهم 
يعترفون ...ويقولون ليست عندنا أصولء [ونحن تقول إن] أَوَلَ تحريف [وقم] 

ا 070 
[أقدم نسخ العهد الجديد] 

"أمّا العهد الجديد... فإنّ أقدم مخطوطة [له] على الإطلاق...تعود في 2 

الحدود إلى اية القرن الرابع الميلادي» [ما] يعني [أنّ] بسن المسيح عليه 
السلام و[أقدم] مخطوطة موجودة في العالح ثلاثة قرون... ولسم النسخة 
الفاتيكانية ... وناصهء7 ع0مء, ومعيت الفاتيكانية نسبة إلى مكتبة 
الفاتيكان [الني وُجدت فيها]. وهناك نسخة أو مخطوطة ثانية تسمى النسخة 
أو الخطوطة السينائية 5تاع6هصذة ععلم» وه ...ترجع إل خباية الشرخ 


/ محاضرة مسجلة بعنوان: (التحريف في النصرانية). 
”/ المسيحية البضاعة المغشوشة (76). 
7 محاضرة مسجالة بعنوان: (التحريف في النصرانية). 


الرابع الميلادي في أبعد الحدود [أيضا]. وهناك نسخة [أخرى] 0 جدًا تعود 
إلى القرن الخامس وتسمى النسخة السكندرية. [وهاتان الأخيرتان] موجودتان 
في المتحف البريطاني في لندن..."(9. 
[وثاقة السخ المخطوطة القديمة وقيمتها] 

"فالكنسة للأسف لا تملك اليوم إلا نُسحًا ... تعود إلى القرن الرابع على 
التتعديلات المتتالية التي تُجرى على تلك النسخء ولم يتوقّف سيلها الحد 
لودلل 
[ف ]أي فمة بقيت لهذه الخحطوطات الني تعر نسخًا من مجهولين» عن فسخ 
لجهولين» عن سخ مجهولين آخرين؟ لا نعرف النسخة الأصلية التى نسخوا 
منهاء ولا أسماء النساء ولا ديتهمء ولا مذههمء ولا كفاءتهم العلمية. [و ]أي 
مصداقية بقِيت لهذه الخطوطات إذا كانت قد عبثت بها أيدي مدققين 

7 5 .م (9) 

ومصححين متعدّدين مجهولين عبر القرون الطويلة؟" ". 
[من التحريف إلى الأخطاء والاختلافات والتناقضات] 

[فلمًا لم] يمكن تطبيق تعريف التحريف الذي ذ,ناه (هو كل تبديل أو 
تغيير طرأ على النص الأصلىي سواء بالحذف أو الإضافة) ...[صار] علاء 
والأخطاء و التناقضات...بين النسخ المتوفرة ! 
"تاهرةاسنتاة ينوا (السعريك ف القتر ا ): 
”/السسة الفالة الممشوفة 787 

ها ل اسم 


...فهناك دراسات لأقدم الخطوطات للمقارنة بننها...ودراسات أخرى [للمقارنة 

] المخطوطات القديمة والنسخ الجديدة» ودراسات للبحث عن الاختلافات 
والفروق الموجودة بين العهد القديم والعهد الجديد ... 3 قراناكة خرف ااه 
الاختلافات والفروق والأخطاء الموجودة في الإنجيل الواحد؛ مثلا بين إنجيل 
ا 00 
الأخطاء الموجودة في العهد القديم بين كلّ كتاب أو بين الأسفار... فأخرجوا 
لناكا هائلا من الأخطاءء 3 هائلا لا يُنصوّر من الفروق والاختلافات .. 

هناك عام مشهور هو جون ميل [21111 اه[ ] يقول: "إنها بلغت ثلاثين 
ألف خطأ". [وأيضا] القس بارك [عكاتوط 1(3:010] يقول:' بلغت ثلاثين ألف 
خطأ". 

عندنا تتخص امه القس [جان] شورر يقول:"إن مخطوطات الأناجيل بها 
خمسون ألف خطأ". 

يقول كإيسبخ أحد علائهم-:' 'إنّ عدد الأخطاء بلغ من ونان الف 
خطأ". وهذا الرق أكدت عليه دائرة المعارف ال 1 وسو غربية 
الآن» قالت: "إن عدد الأخطاء الموجودة في الخطوطات النصرانية بلغت مئة 
وحمسين القن خظا". 

وهنالك شخص اسمعه تين ويتس وهو متشدد أكثر, قال:"لقد بلغت 
الأخطاء في جميع المخطوطات الموجودة ألف ألف" أي مليون خطأ في الكتب 
المقدسة عند النصارى. 

ا 


... يقول شعيث [طانصدد ؛دعصدط] أحد الذين درسوا تلك الخطوطات :"لا 
توجد صفحة واحدة في المخطوطات وفي اسع ردنا فيها العديد من 
ا 
[تعدد النسخ المطبوعة واختلافها الكثير جدا] 
[هذا و]"إن بعض النسخ اليوم الني تطلع كل صباح بشتى اللغات ومن 
البلدان العديدة - تتنافس فيا 0 نصوصًا من هناء واضافة أخرى 
هناك, ل يعد يعد الأمر خفيّاء فيبدو أن اللّجان الكتابية 0 بتنقيح كناب 9 
الخلصء تتبارى فيا بينها لضرب رم 0 جديد في الحذف والإضافة» وإذا 
سمّينا هذه التّغييرات 000 بالتحريف. فإنّ هذا التحريف تََاوَرَ 
"القت رقع اللو أل إلى" مدرو اللا فز اسماخ 
مل ٠‏ ومرةٌ قصةٌ كاملة» ومرّةٌ 0 إلى العهد القديمء ومرّةٌ 
يشار في أقدم الخطوطات أنّ العهد الجديد تنقصه بعض الأسفارء أو أنه 
يُْمَكّ في مصداقبة أخرى... وكلٌُ هذه التعليقات نجدها في الحواشي على 
متون الكتاب المقدّسء ويعم الله أنّ النسخ الحديقة باللغات الختلفة أصبحت 
حواشهها أكبرٌ من متونهاء وحتى يسع الجال لواش إضافية تعمد النْسخْ 


”/ محاضرة: (التحريف في النصرانية)» وقال في المسيحية البضاعة المفشوشة (ص5":)87ك 
بارت إيرمان -وهو من أبرز علاء أمريكا المعاصرين في دراسة نصوص المخطوطات - أنَّ 
الاختلافات فيها تجاوزت 300000 اختلافء: وهي - كا يقول - أكثرٌ من عددٍ كلمات الكتاب 
المقدّس نفسهء وبعد تصريحاته هذه فَمَدَ إِهِائْه بالكنيسة, ويُعد اليوم أقوى باحثٍ غربي ينتقد 
مي الاك تن 

13 ار 


يدمن قراءتها بضعف البصر بعد حين! " 
[تعدد الأناجيل قبل القرن الرابع وسبب كثرة اختلافاتها] 

"[يقولون إِنّ] أفضل كاتب [للأناجيل] هو لوقا... لأنه كتب في المقدمة 
كلاما موضوعيا في سطرين أو ثلاثة... يقول فيها: "لأنّْ كثيرا من الناس أخذوا 
يدونون ويؤلّفون رواية الأحداث التي جرت بيننا كما نقلها إلينا الذين كانوا من 
البدء شهود عيان للكلمةء رأيت أنا أيضا بعدما تنئعت كلّ شىء من أصوله 
بالتدقيق» أن أكتها لك يا صاحب العزة ثاوفلس حسب ترتيها الصحيح". 
إذن هو لم يعش مع المسيحء لكن عاش مع أتباعه...قال: "إنّ كثيرا من الناس 
في وقته بدأوا الكتابة". إذن الأناجيل تعدّدت» وقال:"أنا أيضا تتئعت الأمور 
وسأكتها"...فلوقا لا يغدو أن يكون مؤرّخا لأحداث ل يعشها وإغا عاشها من 
شيقة وحدقة عنها. 

وهذا دليل على وجود كتابات كثيرة أخرى بعد المسيح مباشرة. لهذا 
ظهرت أناجيل كثيرة» وقال بعض العلاء إنها تجاوزت الخفسين إنجيلاء 
والرسائل تجاوزت المئات... هذه الأناجيل كلها تبعها الناس في القرن الأول 
والثاني والثالث والرابع كل شخصٍ ينع إنجيلا خاصا به وكل شخص يدبع 
معتقداتهء بعض الناس يقولون المسيح هو الله والبعض يقول المسيح هو ابن 
اللهء وبعضهم يقول المسيح هو رسول اللّهء وبعضهم يقول المسيح له 


الننهنة مواد سروس 1 
يخ 4 تمر 


طبيعتان» بعضهم يقول له طبيعة واحدةء وبعضهم يقول الله ثالث ثلاثة, 
5 3 بل 002 
[متى 08 8 المسيح 7 لله] 
5 أي في نهاية 0 1 لقرن 0 0 [وهو ل جمع 
مسكوني ...اجقع فيه ألفان وثلاثة وأربعون قسّا ورجل دين نصرانّ» من 
بنهم أناس موجّدون مؤمنون أنّ المسيح رسول الله ...وكانوا أكثرية» وكا 
زجمهم 0 : أربوسء لكنّ قسطنطين الإمبراطور نفسه كان يتبنى 
00 كان رومانيا ولم يدخل في النصرانية إلا سنة 313.... لهذا 
5 التي كان يؤمن بها هو وقومه [بتأييد] جانب أحد القساوسة 
5 له بطرس - راعي كنيسة الإسكندرية- وهو من ادعى أن المسيح ف 
ابن الله 32 قام الإمبراطور بطرد الجمماعة الموحدة...وقتلهم وحرقهم... وبر 
ثلاث مائة وثانية عشر قسيسا اجقعوا وقرّروا هذه الديانة النصرانية التى 
7000 0 0 5 م )03 1 
تعرفونهاء وقرّروا هذه الكتب التي يزعمون أَمَا كتهم" . 
"وبعد عشرات الشنين وبالضّبط في جمع القسطنطيئيّة سنة 381 م 
إعلان عن صنع إله ثالث» وهو الرروح القدسء فاكقل الثالوث""4". 
”/ محاضرة مسجلة بعنوان: (التحريف في النصرانية). 
”/ محاضرة مسجلة بعنوان : (التحريف في النصرانية). 


“/الفضرانية والخاك العقل (ض :1134 
عش ار 


نص الكتاب 


[الموضع الأول] 
افتحوا إنجيل مرقسء لا تذهبوا بعيداء في الإصحاح الأول» العدد 
الأولء ورد هذا النص: مرقس 1:1 (بَدْءُ إِنجبلٍ يَشُوعَ المح ابن اللو). 
هذه شهادة مزورة صنعتها أيدٍ آثمة» لا تخاف الله ولا تخجلء, لقد أضافت تلك 
الأيدي الكاذبة إلى هذه ١‏ ملة القصيرة كلمتين هما "ابن انوا وميك اا 
0 ال ا رس كن 
الرحمية, فلفظة "ابن الله 0-7 مُلحقّة» مضافة. 00 3 لا 0 ف 
الخامس 0 رادت الكنسة أ 0 0 0 5 
وصدّق السَذّْجَ من 0 التص صحيح وصريعء قطعي الثبوت 
وقطعي الدلالة على 4 ُو المسيح لله أرادوا أن يجعلوا ابن مريم - عليه السلام 
0 غير مخلوق» فهو من دون البشرء الابن الأوحد لله كما زعمواء 
عبوا بالنصوصء» وأفسدوا المخطوطاتء وزيفوا النسخ. وتقوّلوا على 
8 الأصين.. ٠‏ لكنّ 0 المتامرين 


له 16 لم 


[تتبع هذا النص في الطبعات الحديثة] ل 
[أولا : وضع النص بين معقوفتين] 
[في بعض طبعة منه وضع النص بين] معقوفتين » وذكر في مقدمته 
أن أي عبارة توضع بين المعقوفتين فهذا يعني أنها مشكوك فهاء عاع 2ه 


11 015 7205 لووهو1اعطهة عطا غمطا دوعنوءتلمة 6ععاعوطط 


)16( 


ل زاك 15 اهدهع عط 
)017 


[ثانيا : حذف النص] 


”/ من الواضم أن المؤلف شرع في بيان حال هذه الجملة المدسوسة في الطبعات الحديثة فذكر 
فيا يأف ثلاثة أحوال: 

1-هناك من وضعها بين معقوفتين للدلالة على الشك فيها. 

2-وهناك من حذفها مباشرة . 

3-وهناك من نبه في الهامش على عدم وجودها في الأصول القديمة. 

لكن النص ل يتم تحريره تحريرا خبائيا فأدرجنا تلك العناوين لفهم المراد 

“/ كذا وجدنا عبارة المؤلف رحمه الله في المسودة الأخيرة» ولم يبين المؤلف رمز الطبعة المشار 
إلها وقد وجدت النص المنقول في الترجمة الجديدة اليونانية الإنجليزية بين السطور المقدمة 
ص (ننت) . 

(معدمءع1220]) '11! ممعسصتامعغم]آ طامتاعمظطناءءء0 مول عط[1. 

"/ وجدنا في المسودة رموزا لبعض طبعات الإنجيل الحديثة» وكأن المؤلف كان ينوي إثبات ما 
ورد في هوامشها وقد نقل من بعضها كا يأتي وهذه الرموز هي ( ,2517 ,218517 ,55177 
“111 ,شاط ,21[8 ,818 ,2188 ,21197). 

له 17 لم 


أما نسخة 121117 ١‏ 0 عبارة "ابن بن الله" تم المتن 


والهامشء فيا حسرة | 7 و مي سد 
وها وسرابا؛ لا يزال ا يعتقدون أنه من صلب العقيدة النصرانية 
المستقية!. 

[ثالثا : التنبيه في الهامش إلى عدم وجود النص في 
المخطوطات القديمة] 

04© 8ه صمة عط عآعة[ #165مطاتته اأمععصة «عطغ0 


ووب 080 


0600© 8ه صموة عط عتعممط مم مل 121015 501 


19! 


517 0001 آه روه عطأا غختدده ودع تلءمطاتتة أمعاعصة مبعطغ0 
(20) 


كمتو2ء» ع عغصووطة أوه نةز([ عل ولظ 1 ع 1 


112 


النسخة الكاثوليكية (#تاعمع5 ع.1آ) َ 


8 1 4 03 8 5 1 
'/ ترجمته : في وثائق أخرى قدية لا توجد جماة ابن الله 


0 ترجمته: بعض المخطوطات ليس فيها جملة ابن الله 
20 8 3 . 5 . 5 بل 
'*/ترجمته : عبارة ابن اللّه غير موجودة في بعض المخطوطات. 


[الموضع الثاني] 


أعمال الرسل 8: (36 وَفِهَا هُمَا سَائِرَانِ في الطّريق أَقْبْلآ عل 0 قَكَال 
الْحَصِيُ: «هُوَ ذا ماك مَاذًا | يَفْئم أَنْ أَغْتَمِدَ ؟». 37 فَقَال فِيلمُش: «إنْ كُنْتَ 
ون مِنْكْلَ قلِْكَ يموز». َْجَاب وَقَالَ: ٠:‏ «أنا أو أن يسع اله سيع هُوَ ابن 
اللوه. 38 فَأَمَرَ أن تتِق الْمَرَكبَةُ مَتَرَلا كلآهْمًا إل الْمَاءِء فِيلُس وَالْخَصِيُ 
َعَمَدَهُ). ْ 

هذا التص من أقوى أدأة الكنيسة على : الع له كا تزع وقد 

ذ 0 الحَصِيَ حال معموديته» وتُعدٌ ا 
الطوائف النصرانية بوّابة الدخول إلى دين النصرانية» ويقترن طقس المعمودية 
بالإمان فقد زعموا أنّ المسيح قال في ا 
ويتعمد يخلص ومن لا يؤمن يبلك) وكأنَّ الذين كتبوا هذ لنّص المزوّر أرادوا 
ترسيخ قاعدة الإمان بمعتقد البُْوةَ وربطه بالتعميد. 

وعلى كل حال خُتى النص المرقسي 16: 16 الذي ذكرته عن التعميد 
فهو جاء من خاقة إنجيل مرقس 16: 12 - 20, وهذه الخاتة حذفتها كثير 
من النسخ الجديدة» لأا ببساطة لا توجد في أقدم وأدق الخطوطات اليونانية 
التني سبقت القرن الخامس الميلادي... ألم أقل لك إِنّ النصارى يحرّفون بالجماة 
اك 
“.من هذا النصض بين لنا أن الدخل الذى كان المولق يريد كتابته موضوعة ظاهرة التدريقك 
في الكتاب المقدسء وهو المدخل المناسب لهذا الكتاب. 

له 19 لم 


لكن ليل المزورين قصيرء فعند لخر القرن العشرين أسفرت النّسخ الجديدة 
والمنفّحة للكتاب المقدّس عن فضيحة 00 لقد أجمعت النسخ الحديثة 
في العديد من لغات العالم على كنس هذا النّص الدخيل من الإنجيل» لقد 
بين أنّ العدد (37) كله منحول» مكدو 17 نض لقيط وغريب لا 
يثتّي للنصوص الآكثر مصداقية عند علاء نقد النض وخبراء الخطوطات. أدعو 
الكنيسة لتبحث في عشرات الخطوطات الْخرّنة في المتاحف والمكتبات 
والأديرة لتضّلع على الفجيعة بنفسهاء إِنّ جماة (فَكَالَ فِيلمُس: «إن كُنت تمن 
مِنْ كُلّ قَلْبِكَ يجُوذْ». دحاب وَقَالَ: «أنا ومن ا 
اللي») كليا مفقودة وغائبة من أقدم 0 0 د مصدافية د 
المسيح بأربعة أو خمسة قرون... حتى أفرزت بشقّ ا ما يسمى قانون 
الإهان 02600: وهو جموعة من المبادئ العقائدية أو الإهانية التّى تؤمن بها 
الكنسةء وين 2 أنّ كلَّ ذلك القانون ببنوده كافة ما هو إلا إلا مفاهيم 
وضعها رجال الكنيسة وصوّتوا عليها في مجامعهم, ولم يكن لتاك البنود ما يثبتها 
الكانع القن الحرّف فضلا عن غير المحرف الذي ضاع في غياهب 
التارية إلى الأ 

[الموضع الثالث] 

3 ططه[ 1 
20 لم 


عط ما عتعع1اعط مط20ا امي مغ طع 772 عتكقط 1 تعصتطا عوعط]' :13/11 
77 97011 غ2ط) 120177 11137 72011 غ2 ,300 01 5012 عط 1ه عتمم 
عطا صا عوع11اعط 0غ 01211211» 111239 7011 غخقطع لططله ,علكنا لمعه 
0160 هد عط أه عتهمص 
عط ص ع77ع11اعط مط7ما 7011 مغ ع3 ع حفط 1[ مسلط عوعط 1" :01 
7 97011 غ2ط) 120177 11137 7011 غ2 ,300 01 5012 عط 1ه عتمم 


.عكتا لمماععء 
يوحنا الأولى 5 3 الفاندايك (كَتَنْتُ هذا َي ثم المؤمنِينَ ياسم ابن 
اللِء لي تغلموا أن لك حباة أبرب, وَلَكْ تمؤمئوا باشم ابن الل) /23. 


”/ أدرج المؤلف هنا في النسخة الأخيرة موضعا ثالثا للإضافات المنحولة» ول مكن من شرحهء حيث 
يظهر أن بعض الطبعات الإنجليزية حذفت منه جملة "ولك مؤْمُِوا يام ابن الله", وهي محذوفة في أكثر 
الترجات الإنجليزية الحديثة خلافا لنسخة الملك جميسء ولم يشر من أشرف على الطباعة إلى سبب 
الحذف» تنظر بعض الطبعات في هذا الرابط: صغط.5-13/صطوز_1/صدمء.طستطءاطتدا//:صغط. 

وقد أثبنها محققوا الطبعة الجديدة لنسخة الملك جميس (71[17) لكنهم وضعوا في الهامش هذه 
الملاحظة : 13 .7 1ه ؤوع: عط مغتصده [آل< . والتتي تعني أن الطبعة 27 للعهد الجديد اليوناني 
تله الآند (50): والطبعة :4 معيات الكتاب امقيس المتحدة (7]) أغذلت بقية :نص الآية 13. 
ولكل من الطبعتين أهميتبا؛ الآولى باعتبارها مترجمة من النص اليوناني الأصلي» والثانية باعتبار أن 
عدد المعيات المتحدة بلغ 150 جمعية. ْ 

وقد أدرج المؤلف هذا الموذج للحذف لتعلقه بإثبات البنوة من حمةء ولجعله هدف الرسالة 
الإيمان بابن الله وليس الإهان بالله تعالى» قال المؤلف في كتابه المسيحية البضاعة المغشوشة 
(ص:143):"هذا نص ممم جدا يتحدث عن الغرض من كتابة رسالة يوحنا الأولى» وهو التأهّد على 
الإيمان ببنوة المسيح عليه السلام لكنه حذف". وثمة نصوص أخرى تتضمن هذا المعنى تم حذفها في 
الطبعات الجديدة» كما ببنه المؤلف في المصدر نفسه (ص: 128-124) . 

له 21 لم 


المسيح ليس مولودا 


00 1 الأساسية في هذا القانون اتاد على أنَّ المسيح هو 
0 الأب وغير غير الوق ؛ 7 0 0 8 00 
1 فى الكتاب | المقدس: لأ هؤلاء هم أبناء الله غير ا لأب. 
وتعني بُنْوَتهم مهم مم أشخاص قريبون إلى الله وأنم من الذين يطيعون الله 
وينفذون وصاياه» مما يعني أنّ الوه بهذا المفهوم هي معنى مجازي لا حقيقي» 
في حين أن بخوة المسيح لله بتو ة حفيفية لا مجازية» إذلك أضافوا , بندًا في قافون 
الليمان يقول إِنَّ 0 الأب» وفي هذا الصّدد يقول أحد 
منظرهم 02000 ن يلد إفساناء وانّ القطط تلك قططاء وانّ الأحصنة تإد 
أحصنة, ذا فإنَّ الأب ام بنا -إلها- من جوهرهء فلهذا يجب أنْ 
نعتقد أنَّ المسيح مولود لا مخلوق بخلاف الأبناء الآخرين الخلوقين» مما كانوا 


ل ,م 


لكنّ ما يصعق الكنيسة ويخسف انون اليهان وبقرون من الضلال في 


هذا الشأن هو معرفة 2 كلية تمولوة ا في قانون اللكان ١‏ استنادا | ال 
العديد من ل الإنجيلية القدعة نسبياء والني تنص 1 أن المسيح 
مولود من الأبء وإنّ العقة التي أعنيها ههي عندما تعلم الكنيسة وأتباعها أنّ 


أغلب النسخ 0 ا "مولود" 5008 العهد 
له 22 سم 


0 


الجديد, وذلك بعد تطوّر عم المخطوطات الكتاببة الذي أثبت أنّ كلمة 
"مولود". كلمةٌ دخيلة على تلك الخطوطاتء وكان قد أدرجحما الخصّاطون 
والمدققون الحرّفون في 000 متأجّرة جداء ما يعني أمَا كلمة غير موجودة 
حتى في الخطوطات التي تعود إلى القرن الرابع والخامس والسادس الميلادي: 
إِنّنا أمام ضاف إهانية كيف تضع لقو لكدسيدة مبادئ إعانية تخسف بها النسخ 
الإنجيلية الحديثة مبداً مبداًء 7 على يقين أَنْه بعد عقودٍ قليلة لن يبقى بندٌ 
ليد الْجُدُ 
أمثلة عديدة عن 0 5 ٠‏ لأكتاب ١‏ لقدس بأد لا كك 0 
إلا من يْصِرٌ على إغاض عينية وانكار الشمس في رائعة النهار. 

ادال أله جاء في نسخة الماك هس ذاعة ة الصيت النص التالي: 
عن : 4 (وَالكَلَِةُ صَارَ + سد وَكَل كذاء قو اها فعذة مهدا 6 اود 
واه ور ع الآبء مَمْلوِ م كاد ا ننققة ونكذا): 


كلمة مَولود دعغمىوءط بالإنجليزية أو 016دوعمه بالفرنسية أبعدتا 

أيدي المدققِين الموضوعيّين الذين اكتشفوا أمّاكلمة مكذوبة أضيفت بليلٍ إلى 

نسخ محرّفة أصلاً. إِنَّ وجود كلمة مولود في نسخة الملك جيمس وبعض النسخ 

من مثيلاتها التي استندت إلى الخطوطات البيزنطية الي يعود تارذ كتابتها إلى 

بداية الألفية الثانية للميلادء هو ما أسمعية أنا ب "تحريف التحريف"”, لأنّه نما 
به 22 تم 


ان 0 لسكندرية: فإنّ الحريف السّابق لا يمكن تداركه 
لبسدب فقدا 0 
رمات . ا اس 9 5 0 الم 
معام ممه سات 0 
00 واضطهاد اليود ثم الرومان " زيادة | إن لى الخلافات العمرقة 
بين رجال الدين حول عقائدهم 0 وكثرة الهراطقة والمنافقين في القرون 
لثلاثة الأولى... نا القرون الثلاثة التي شهدت تمول دين المسيح الح إلى 
فين وق لاتعث بضلة إلى التوعيب الخال الذي أق. ننه الوسم: المندمن 
الحيح. 
المثال الثاني: جاء في نسخة الملك جمس النّص التالي: يوحنا 1: 18 
(آلله لَه يه أَحَدّ قطُ. آلا الولو الْوَحِيدُ الي هُوَ في حِضْن الآب هُوَ 
خَير). 
كلمة مولود سعغؤمعءط ذهبت مع الري. 
بحاها الكتبَةٌ الجدد. 


مر 2 قم 


وامعانا في التحريف فإنّ فسخة لمققصما5 ممعشعصة مهلم 
عاطزظ زادت في مر بغلة» إذ بدل الابن المولود الوحيدء الموجودة في 
نشيعة املق جمس ».كارت "الله المولوة الوحين" 0 اده 5 
4 سيرا على خطى أساطير آلهة اليونان والرومان الذين يُوادون 
ويتزؤّجون 1 وينجبون ويموتون ويتعفنون في قبورهم... ولا حول ولا 
قوة إلا باللّه!!! 
قال الله تعالى: (وَقَالَتِ الَْبُودُ عْرَيْدَ ابن الله وَقَالَتْ الصَارى الْمَيجُ 
ابن الله كَلِكَ قولُّم يفام يُصَاهِؤُونَ قَوْلَ الذِينَ كقرُوأ من قبل قَاتلهُمْ الله أن 
يُْفَكُونَ) التوبة :30 
المثال الثالث: جاء في ذسخة الملك جمس النص التالي: يوحنا 3: 16 
(لأن هكذا حت الله اله العام حت بَدَلَ ابه الولُود الْوَحِبِدَء لك لا يَِكَ كل 
مَنْ يُؤِنْ بدء بل تَكُون لَه الحياهُ الأبرية). 
كلمة مولود هعغؤهعءط كأختها التي سبقتبا طارت من الكتاب المقدس 
ل ل 
كلمة اللهء مع أنَّ إله سه إلى الأبدء جاء في 
العهد القدمم في سفر إشعياء 40: 8 (يذبل العشب ويذوي الزهر وأمّا كلمة 
إلهنا فتئبت ف الأبد) أما في العهد اديه للد ورد عرف 1 
(السماوات والأرض تزولان ولكن كلاني لا يزول) وفي لوقا 16: 17 (ولكن 


زوال البتواء والأرض اتير من أن تسقط نقطة واحدة من الناموس). 
مر 


ودااضوا لزان شط زان الما يزاين لكل إلى لني الل 
والحرف؛ ولكن أسفارٌ باملها واصحاحاتٌ وجملٌ تلو الأخرىء يقول بعض 
الثلاثين بالمائة من العهد الجديد الذي يوزّعه المنصرون اليوم. 
(لنِي يون به لآ يُدَان» وَالنِي لآ يؤْمِنْ قَذ دين» أنه لم يُْمِنْ بام ابن الله 
المولود الوحِيد). 

كلمة مولود «عمعءط خذفت في جمبيع الخ الجديدة و يَعد لها 
وذ 

المثال الخامس: جاء في نسخة الملك جمس النص التالي: رِسَالَةُ يُوحَنًا 
الأول 4: 9 (هنَا أَظْهِرَتْ مَحَبَةُ الله فيتا: أَنَّ الله قَدْ أَْسَلَ ابه المولُود 
الْوَحِيدَ إِلَ الْعالم لك َحيَا يه). 

كلمة مولود هعغؤمع»ط حذفت من الرسالة الأولى ليوحنا ولم يعد لها 
وجود!!! 
6 (وَأيْضًا مَتى أَدْخَلَ الولو البكْر إِلَ الْعَالّم يَقُولَ:«وَلْتَسْجَدْ لَه كل مَلايْكَةٍ 
ل 


كلمة مولود صعضمعءط حذفت» وبقيت فقط كلمة البكر. 
6 دك 


ذكوت كلمة مولود (فها يخص المسيح) في العهد الجديد ست مرات 
ل ستثناء واحدة تلو الألخرق + وتحدى المنصرية 
والكنائس النصرا نية بجميع طوائفهاء التي تؤمن بأنّ الابن مولود من الآبء أَنْ 
0 ونا مُنتظرون... 

ل 7 ا ني أنَّ قولكم في قانون 0 ع 
البيزنطية» وي الخطوطات التي اعقدها أرازاموس سنة 1516 0 أفرزات 
بدورها نسخة الملك جعس الحرّفة سنة 1611. 

وفي مناظرة ف فسّين أمريكيين من الكنيسة المعمدانية, قلثُ لم ِنَّ 
قانون الإمان الذي تؤمنون به يجب أن يُعدّل حتى يتواكب مع النصوص 
الإنجيلية الحديثة» وتحدَّيهم أن يجدوا كلمة واحدة عن "مولود" متعلقة 
بالمسيح في العهد الجديدء فعادوا بعد يومين فارغي الوفاضء ثم قدَّمتُ لم 
يا ل 0 
حذفتا ا لنسخة التي بأيدهم ؛ ناذا كان الجواب!؟ 

1 جوايم 0 لقد 0 إن ليق الخلاص لا يأت من اللُصوص 

0 ذاته حدث 00 ع سوري داخل كنسته بدمشق 

مشا 0 يأب - 70 0 00 00 هو "اف فبعدما خَسةْ بيت 


7 


يسكن فيه"!! 

ا مذاههم ل يعودوا يؤمنون بكتاهم كصدرٍ لعرفة 
0 بة إلى طريقهء وما أضحوا حمر معؤلين .على روي المسبييت لي "الوم 

0 يوحمهم إلى الحق. 

وأتذك أنه قبل سنت 5 دخلنا في مناظرة ة مع جموعة من القساوسة 
الأمريكيين, 0 0 أذ المشاية الجزائريين» وهو من 0 شهادة 
دكتوراه في أصول الفقهء وقد تعوّد في تخضصه الدراسي على التعامل مع 
النصوص والقواعد الأصولية الراسخة كالجبال» وقد أصابه الذهول لاستاع أدأة 
القساوسة الإنجيليين الذين أشبعونا حدينا عن رؤاهم ومناماتهم وأحلام 
يقظتهم... نماكان من شيخنا الأصولي إلا أن اعترض بشدَّة علهم وطلب منهم 
أن يرفعوا من مستوى الموار والنقاش» ولا ينزلوا بالمناظرة إلى هذا الحدّ من 
الشخف. 


“/كان ذلك على هامش الملتقى الدولي السادس لحوار الأديان من أجل السلام المنعقد ما بين 
4 و26 سبقبر 2011, في الخهات الصحراوية بتندوف. 
م 28 نم 


هل وإد الإله المسسيح!؟ 

وليس بعيدا عن كلمة "مولود" هناك نصوض متعلقة بالمسيح ورد فبها 
ةم ل" رضي لا تختلف عمًا سبق ذ فإِنّ التسخَ | الكتابية 
المقدّسة!!! تحذفها جميعها بلا استثناء. واحدة تلو الأخرىء وهذه أمثلتها: 

المخال الأول جاء في فسخة 0 النص التاللي: سفر الأعمال 
3 33 إن ن الله كد كل هنا ا نحن أ وَلدَمْ إِذْ أقَام يَسُوعَ كي هُوَ مَكْنُوبٌ 
أبْضَا في الْمَرْمُورٍ الكاق؛ أنت'ا: بي 10 الْيَوْم وَدْنْكَ). 

إنَّ كنات نسخة الملك جهس والكنائس وامنصّرين يصرون على فعل 
"وَإَنْنْكَ". لكنّ النسخ المنّحة للكتاب المقدّس تصِرٌ على حذف فعل 
"وَإَدُْكَ". فصارت الترجمة الجديدة كالتالي: (... أَنْتَ اثني أنَا اليَوْمَ أصبحتُ 
لك أبا). 

المثال الثاني: جاء في نسخة الملك جمس النص التالي: عبرانيون 1: 5 

أنه لِمَنْ مِن الْمَلايِكَةْ قَالَ قَط:مآَنت اي أَنا اليم وَلَلْقْكَ» ؟ وََيْضَاءمنا 

1 أن وَهُوَ ُو يون ِي انتا» ؟). 

بعد انقضاء ليل ليور خذف فعل "وَإِنْنُكَ" وأصبحت الترجمة كالتالمي: 
0 ابْني آنا اليَوْمَ أصبحت للك أبا...). 

المثال الثالث: جاء في نسخة الملك جمس النص التالي: عبرانيون 5: 5 
(كَدِكَ المسيخ أَنضًا لَم يمَجَد نَنْسَه لِيصِيرَ رئيس كَهَتدِء بل اأَنِي قَالَ 
ُ:<أنْت ابني أنا اليم وَكَنفكَ»). 

20 لم 


خذف فعل 'وََدُْكَ" وأصبحت الترجمة كالتالي: (..أَنْتَ ابي أنا اليو 
ضفخ 1 


ولمن أراد أن يتأكّد من الترجمة الصحيحة باللغة الإنجليزية فليرجع إلى 
النسخة اليونانية ومعها ترجمتها الإنجليزية المعنونة ب : ( علءء2 معآ< عط]' 
أمعصوئؤوء'1' مج8[1 موعصناءعغم1 طاوتاعصط) الطبعة الرابعةء» حيث 
حذف الفعل "ولدتك صعامع»8" وغير كالتالي: عكقط 1 :0ه1) 
1ه معخاموعطا اليوم آنا ولدتك: إلى 2 عصرمءءط عحهط 1 :تدك0ه1 
61 0 عط غه1) اليو 9 أصبحت أك أيا. 


ولا يخنى على القارئ الحصيف الفرقٌ بين الأمرين» فقانون الإيمان 
الكنسى يْصِرٌ على فعل'وَإِنْمْكَ" تحديداء وذلك لبيان أنّ الله الأب هو الذي 
ولد ليتوا مخلوقية المسبح ومن ثم إثبات أنه الله المتجسّدء وإنّ جملة 
"أصبح لك أبا". لا تعني اكثر من "أصبح لك بمثابة الأب" فالأب في أي 
مره هو ف تيون انموي لفط يوا قار دوا لوك بالوتياك قينا “هاا ااه معان 
أسطرء حيثُ سئثبتُ بالتصوص الكتابية أنَّ هذه الملة ليست حكرًا على 
المسيحء وامًا خاطب بها الإلهُ داود وسلهان وغيرهم| من حفظوا وصاياهء فهي 
كما قلنا سلفا أبوّة مجازيةٌ معنويةٌ لا حقيقية كما يريد أن يخدعنا المزوّرون. 


المثال الرابع: ورد في نسخة الكتاب المقدس المسكونية الفرفسية 
38, وفي النسخة 21[8 الإنجليزية النص التالي: إنجيل لوقا 3 : 22 (وَبَرَلَ 
له 30 لم 


35 ك2 000 ا حارامة 0 معاراه. _- 5 
عَلَيْهِ الرُوحٌ الْقْدْسُ بِيَبَْةٍ جِسْهِيّةٍ مِثْلٍ حَمَامَةِء ون صَوْتٌ مِنَ السّمَاءِ 
ع 0 0 

قَايْلاً:«أنت ابفي الحَبببُ» أنا اليوم ولدتك»). 

111 50115 15ا65[ كناك اتلصعءوعل غصتدذ غترموط '1) 
عتذه6؟ عصتنا أ رعطمدمامء عصتا عصصمدمء ,ع1[[ء:0م1همء عممعمتوممة 
له عز ركتتط 21101110 بأمطط ,كل ممم وه 01[]" :اعك تل غخصههد 


.(6تلسصععصس 


لكنّ الغريب أنّ جميع النسخ الفرنسية والإنجليزية» و وكذا النسخ باللغات 
الأخزىء ل شر إلى كلمة الولادة أو فعلها من قريب ولا من. بعيد» وإفاكان 
0 (وولَ عله الزوخ الْدْ ببق جشيئة 
مل حَمَامَةٍء وَكنَ صَوْتٌ مِن السَمَاءِ قَائلاًه أَنْتَ ابي الحبيبء يِكَ 
ررك 0 

ص ذا ما عُدنا | إلى أقدم الخطوطات وأفضلها نجدها تقول: : "بك سُرِرْ رت" 
ول شد عنها إلا خطوطة واحدة. في مخطوط بيزاء وهو ما تبناه أيضأ توق 
أو 5 من جستنيان وكلمندس السكندري اللذان اختارا نض "آنا اليوم 
ولدتك". مخالفين بذلك آلاف الخطوطاتء بل إِنّ النسختين 1008 الفرنسية 
و[ل2 الإنجليزية التي اختارت جملة إنجيل لوقا "أنا اليوم ولدتك" بدل جملة 
"بك سْرِرْتُ". تناقض نفسها إذ ذإنها في إنجيل متى 3: 17 وإنجيل مرقس 1: 
1 اختارت جملة "هذًا هُوَا ني الحَييبُ | لبي 00 د ةا لبو 


تعميد المسيح على يد يوحنا المعمدان» ألبس هذا مثالا عن التناقض بين 
الأناجيل؟ إذ كيف يمكن تفسير اختلاف لوقا مع متى ومرقس؟ وهم يرؤون 
القصة نفسهاء فيحكهها لوقا اليوم ولدتكء بيها يحكيها متى ومرقس أنا اليوم 
مترورت:بك!!: 

فيا سبحان اللّه! ما هذه الجرأة على التلاعب بالنصوص» والهزء براء 
الكتاب المقدسء أين الروح القدس؟ لاذا يبقى صامتا؟ اذا لا يتدخّل 
ليفصل التّزاع الذي تورّطت فيه هذه الخ مع بعضها؟ ألم يقل النصارى إِنَّ 
الروح القدس هو الذي أوحى هذه الكتب؟ فلاذا لا يوحي لهم مدّة أخرى 
بالحقيقة النني ضاعت بين دفَتِي النّسخ المتضارب بعضها ببعض؟ 

إن النض الإنجيلي 'أَنْتَ ابي الخبيتة؟ أن" البوم:وإنتك" الذي وده 
الكتبة المزوّرون على غرار كُتَبَةَ فنسخة الملك جمسء ل يأتوا به من كيسهمء 
ونا هو كن شبروق نر العهد القدم ,نهدا معن سار المرامين 71-2 
(أخبرٌ مِنْ مِجمةِ قَضَاءٍ الرَبّ: َال "ا اي الْحَبديبُء أنا اليوم ولدتك"). 

وعند الرجوع إلى نض المزامير سيفجع المنصّرون بشجيعتين أولها أنّ 
النسخ الحديثة للعهد القديم كلها غبت جملة "أَنْتَ ابي الْحَبِيبُء أنا اليوم 
ولدتك" إلى "أنت ابني أنا اليَومَ أصبحت لك أبا). 

والفجيعة الثانية أنَّ الخاطب بهذا الكلام هو داود ‏ عليه السلام ‏ 
وليس المسيح, والدارس للعهد الجديد يد كثيرا من النُصوص التي سُرقت 


من العهد القديم» وألصقت غنوة بالمسيح في العهد الجديدء وإذا ما عاد القاريئ 
له 32 لم 


العادي إلى العهد القديم يجدها ‏ تلك النصوص ‏ خاصةٌ بداود أو سلهان أو 
يعقوب أو غيرهم من الأنبياء-عليهم السلام-» لقد كان بين يدي كتبة العهد 
الجديد المزؤّرين نسحة من العهد القديم يستقون منها نصوصا ونبوءات يلوون 
أعناقها ليُثبتوا أمَّا نبوءات عن المسيحء فيزع مثلا المنضّرون أنَّ هناك اكثر 
من 300 تُبوءة في العهد القدمم عن المسيحء وسأفاجتكم إذا قلت لك,: إن 
المسيح الإنجيلي غير موجود إطلاقا في العهد القديم: وأتحدّى من يخالفني في 
ذلكء وحتى تلك التبوءات التي لَيّقت فيا بعد في الخطوطات البيزنطية التي 
تعود إلى ما بعد الألفية الثانية للميلادء جاءت المخطوطات السكندرية ود 
من الوجودء وهذه الأخيرة يعود تاريخها إلى القرن الرابع والخامس الميلادي» 
هي أسبقٌ وأوئقُ من الخطوطات البيزنطية التي كُتبت بعد أنْ رسخت الوثنية 


ا الأولى لأنْ مخاطبة داود بأنّه ابن 
الله وأنّ الله ولده يتزع احتكار العارى لهذه المعاني وحصرها في المسيح 
دون غبره» فالعهد القديم يستخدم نفس معاي البُْوّة والأبوؤة في حق أنبياء كثر 
وأشهرهم ذاؤدة فلاذا دق يكور داود ‏ عليه السلام ‏ مخلوقا والمسيح عسى 
مولودًا ؟ 


لماذا يكون المسيح الابن الأوحد والوحيدء ولا يكون كذلك داود وغيره 


من الذين لقبهم الله بنفس اللقب!؟ 
له 33 لم 


ل الفرق الوحيد بين المسيح وغيره من البشر أنّ المسيح لم يكن إه أب 
ببولوجي ول يُواد من نطفة رجلء اذلك 0 الخيال الوثني بآباء الكنيسة 
فقادهم إلى مهلكهم, إذ إذ اعتبروا المسيح المولود من امرأة دون رجلٍ ابنا مولودا 
وحيدا للّهء ونّسوا ادا وزوجته حواء ل 
يكن لها أب (نطفة رجل) ولا أم؛ قال تعالى: (إنّ مَكَلَّ عِسَى عِندَ الله ككل 
آدَمَ َلقَهُ من راب مم قَالَ له كن فَيَكُونُ) آل عمران: 59 


كا أن هناك كاثنا وثنيا غرييا آخر يذكره الإنجيل هو مَلَي صادق في 
ملة واس للبرايت *. 1 - 3 (لأنّ مَلَي صَادَقَ هذا ا مَلِكَ سَالِمَء كاهِنَ 

لله اللي الي اشتفلَ إيراجم زاجنا ها مِنْ كُسْرَةٍ الشلولٍ وَبَارَكَه, الي سم 
وه لماكل .از أ ا قرألا ماد سق 
أيْ "مَلِكَ السّلام ان ةد سد ولا ناي 
عاق بل هو مب ين الثوء هذا ينىكاجنا إلى الأئ). 


عر 0 ولاا 0 ا ل ولا 
خالقاء إذا ماذا!!!!؟ الله أعلم... اسألوا النصارىء» أمّا أنا فقد سألت عشرات 
القساوسة والمنضّرين عن مَل صَادَقَ المضحك فقوبلت بالصمت من رجاهم 
وبالبكاء من نسائهم!!! 

0 


نعم» المنضّرات الأمريكيات والأوروبيات يعتقدن أنّ المسيح خَلّصهنٌ 
مكانهنَ في ملكوت السموا ال ار 
0 م المقكدس 0 بالبكاء. وماذا غير البكاء؟ فإذا كا كسا وستين 
يقفون كالخشب | المسدادة ل يحيبون على أستلتناء ف عسى 9 تفعل النساء]؟ 


وأتذكر في آخر جلسة مع المنضّرين والمنضّرات الأمريكيات من كنيسة 

معمدائية جاءت تنصّرنا فى عقر دارنا كف كانت المنضّرة الشابة الشقراء 
جز من جا على أن يوا عن نصف سؤالء كدث أنظ إيا من عل 
جلسات المناقشة الماع حيث رفع دعاة أهل السنة واغافد مسبتو 
الاك ]اق لل افرجاه طابيت فى كاير ارا إتعناة وها اليد 
نارة بمحفظتهاء وتارة أخرى بثويهاء وتارة ثالثة بانحنائها إلى الأسفل» لكن 
هيات 


جد ا ل ل ا ا 
ليف أن المسيح قى "ا اله" أو “ا بن اله", ركان هذا لنت يعات 
عليه في كل مرّة آخرون» وأتحدّى 7 0 نوا الكس» لكنْ من 
مط ادر حك سس نومرحي را فيه المسيح أنه 
ابن اللّه. 

لم 35 نم 


وهو ما وَرَدَ في نسخة الملك جيمس وغيرها بإنجيل يوحنا 9: 35 - 37 
ل ل ري يعجب الأمر الههود 

0 ثم طردوه (فَسَِعَ يَشوعٌ أَمَمْ أَخْرَجُوة ٍ 1 َوَجَدَهُ وَقَالَ لهُ: 
0 يان اللو؟". أَجَات ذَاكَ وَقَالَ: "مَنْ هُوَ يا سَيَدُ لأونَ به؟". قَتَالَ 
0 'قَد ريق وَالَِي يِكَلَّمْ مَك هو هُوَ"). 


مع يلتقي الرجل الذي كان أعمى ويسأله أتؤمن بابن الله؟ 7 
ستفسر الرجل عمن يكون ابن الله هفاء يرك للسيم باق ابن ١‏ 
ا الذي يكلمكء: أي أنا هو يسوع المسيح ابن ااي 

إن التصرح الوحيد المسيح أنه ابن الله الذي ورد في هذا النص 
عصفت به رياح التغيير» ويدل النص بطريقة دراماتيكية» فقد حذفت أغلب 
الترجات الإنجليزية الحديثة جملة: وين ابن الله ؟" ص عمعتاعط ناه( 00آ 
04 ؟ه ده5 عطق وأحلت مكانها ا "ومن ا ِابْنٍ الإنْسَان؟" ه12 
#صدالا آأه هد عط!' صذ عمعتاءط نامز » ومن ا ز تلك الترجمات: 
517 ,/أكلآا8 ,/اكط ,لأكفاطا ,7أ1ل8 رططاط ,قلطا ,8 زط ,فاط اال 
1189]. 
ذات التغيير حدث في الترجات الفرفسية ومنها: 1618 التى اختارت 
جملة عسصتسحمط"! عل علاط ننه دخ-دته02) بدل ؟ عل 15اط تله 6 
لاروك الوم افير الفرنسية لويس سيجوند التي تبنّت في طبعة 
0 جمالة ومن يان الله لله ؟" ؟نء1[ عل وان2 ننه 6 » عادت 
5-0 


لتصحح وضعها في طبعة 2002 فغيرت الجملة إلى: "أَنُؤْمُِ ياب الإنْصَان؟". 
#عسصسمط'1 عل كلل هع[ كصهل 101 2غ تذ-5ئعك// 
أمَا الترجمة غير الشريفة للكتاب المقدس بالعربية التى تُدعى "الكتاب 
الشريف" فقد دوختها هذه الضربة القاصمة فتحايلث بلا 5 كعادتهاء في 
ترجمة غريبة مجيبة لتلك المملة وي كالتالي: (... " أتؤمن بالني صار بشرا؟" 
...) طبعا هذا التحريف غير النظيف بهدف إلى إثبات عقيدة التجسدء وهو 
أنّ المسيح هو الإله المتجّسد الذي نزل من السماءء فا أقبح التحريف! لكنّ 
اللّه لهم بالمرصاد. 


له 37 لم 


٠ 
تزوير فاضم في الترجمة‎ 
في إنجيل متى النص التالي: متى 12: 14 - 18 (مَلَمَا خَرَجَ الْمريسِيُونَ‎ 
َشَاوَرُوا عليه َي ملكو قعل يو وَانْصَرَف مِنْ هتاك. وتبعنة جوع كفرة‎ 


مَسَتَامْ جَمِيعًا. وَأَوْصَامُْ أن لآ يُظْهِرُوهء لي 22 مَا قبل باشَعْيَاءَ الت الْمَائْلِ: 
حم جميعا. 25919 حم نَ بصي وه رج مم 0 9 جا 50 لي 
75 5 22-6 


«هْوَدًا فكَايَ الَذِي اخْترثةُ. حَببي الَنِي سرت به تفيي. أَصَعْ رُوجِي عَلَيهِ 
فَبَخْير الأَمَم بالحق). 

هذا النص الذي نجده في النُسخ العربية» مثل نسخة الفاندايك» ونسخة 
كبا الباق ولسخة الترخة العزيية المشتركة يشير بوضوح إلى نبوءة إشعياء 
2 1 التي وردت في العهد القديمء ويزع كاتب إنجيل متى والنصارى أنَّ 
لعن تون شعا ما مجيء يسوع المسيح» والذي يصفه ب فتاي 4انا0 
3 07 باللسان الإنجليري وغصخصط باللسان الفرشى. 


ونضٌ النبوءة الواردة في إنجيل متى» حسب النسخ العربية المذكورة» فيه 
مصيبتان من العيار الثقيل» فأمّا المصيبة الأولى في أن مترجمي تلك النسخ 
العربية لهذا النضٍ تحديدا ‏ بخلاف اللغات الأخرى ‏ لم يكن لدبهم ذرّة من 
الأمانة العلمية» لأنَنا إذا رجعنا إلى النض الذي اقتسه متى الإنجيلي من سفر 
إشعياء نجده في إشعياء 42: 1 كلتالي: (هُوَ ذَا عَبْدِي الَنِي أَعْصُّدَةُ 


2 8 م5 5 ده هر كوه 5 1 
مُختَارِي الذي سَرَّت به تقيِى. وَضَعْتثُ زُوجى عَلَيْهِ فبُخْرِح الحَقٌّ لِلأّمَم). 
نم 38 نم 


والعهد القديم كُتب باللغة العبرية كما يُجمع النصارى ‏ وإذا عدنا إلى 
إشعياء في نسخته العبرية نجده يستخدم كلمة " 721 " وثنطق حرفيا 
بالعبرانية "! ي ب د" 4هطء» أي (عبد). فكيف لم يستح المترجمون 
النصارى العرب من تحويل كلمة "عبدي" الواردة في إشعياء إلى كلمة "فتاي" 
في إنجيل متىء مع أن متى صرح بِأنه يقتبس النضّ من إشعياء؟ 

والمشكلة ليست مشكلة ترجمة إِنا تغيير فاضم في الاقتباس. والدليل 
نا إذا عدنا إلى نص إشعياء في تلك الترجهات العربية ذاتهاء في جزئها الخاص 
بالعهد القديم» نجدُ كلمة "عبدي". ومع ذلك عندما أرادوا تطبيق النبوءة على 
المسيح في العهد الجديد اختاروا كلمة "فتاي"!!! ... فهل هم عميان؟ أم هم 
كدّابون دجالون؟ آلا يمسنون اقتباس نضٍ من ترجاتهم ذاتها؟ بماذا يمكن أن 
ننعتهم !؟ 

لقد أرادوا منذ البداية أن يكون المسيح ابنا لله بالمعنى الوثني» لذلك 
اختاروا كلمة فتاي التي تحمل معاني البْئوة والأبْوةء وأغمضوا أعينهم عن كلمة 
"عبدي" ‏ كما وردت بالعبرية ‏ لأمما تنفي بْنْوّةَ المسيح لله تلقو عن 
المسيح الآلوهية» بل ثثبت أنّ المسيح ‏ عليه السلام ‏ عبدٌ من عباد الله. 

سكو كو لدعي له كا للعو م فللا 
- لا ولن يستتكف أن يكون كذلكء قال تعالى: (لن يِسْتَكق الْمَسِيتٌ أن 
يكو عبد له وَل الملآبكة الْممَْنَ ومن شتدكل عَنْ جاده وَيَسْتَكِْرْ 
فَسَيَحْشُرم إليه ججِيعًا) النساء: 172 

له 39 لم 


وانَّ مما يوَدْد تخبط النصارى العرب في هذا الشأن أنّ ترجمة الرهبانية 
البسوعية طبعة 1989 حوّلت كلمة فتاي في إنجيل متى إلى عبديء وعلى 
غير عادتها في التزوير فإِنَّ نسخة الكتاب الشريف طبعة 2006 اختارت كلمة 
عبدي بدل فتاي». واختارت النسخ الفرفسية كلمة تناع ]51 والإنجليزية 
كلمة غصدتحاء5 وه كلمات ترادف كلمة عبد في تلك اللغات» كن الله 
المؤمنين القتال 

وما المصيبة الغائية في نضِن إنجيل .مت عن القبودة المقتبسة من العهذ 
القدمء والتي لوا غلتها لتنطبق على يسوع المسيح دون غرهء فإننا نجد أن 
تفاصيل التُبوءة في إشعياء الإصحاح الثاني والأربعين لا علاقة لها ببسوع 
المسيح من قريب ولا من بعيدء وإنما هي بشارة وتُبوءة مطابقة تماما وبالملجتر 
لسيدنا مد صلى الله عليه وس -. 

وحتّى لا أكون مدّعيا خذ عزيزي الزن انض كا اوري إشعياء 42 : 
1- 17 («هُوَذًا عَبْدِي اَي أَعْصْدُهُ مُخْتاري بي 0 به تَيِي. ا 
روي عَلَنْه َبخْرِحْ الع للأمم. 5 ' يَصِيح ولا يَزْقُمُ وَلا 000 لشارع 
صَوْتَهُ. قَصبَةٌ مَرْضُوضَةٌ لآ يقُصِفْ» وَقَتَيلةٌ مما” ل الأَمَان 
الْحَقّ. لآ يكل ولا يَنَكْيِرٌ حت يَصَعَ لحن في | لأرْضء وَتَنَظِرُ | 
شَرِيعَتَةُ». 

كنا يَنُولُ الله الوَبُء خَالِقُ السَمَاوَاتٍ وَتَاشِبْهَاء باط الأَوْضٍ 
ا ل ا 0 


40 نم 


دَعَوْتُكَ بالير؛ ددش كرك وَأحْنَطكَ وَأَجْعَكَ عَهْدًَا عَهْدَا إلشّغب وَنُورَا لِلأمَم؛ 


ل تتح عَيُونَ لعي ل لتُخرح مِنَ لحني الماشورين: مِنْ يَنْتِ السَجْنِ 
0 ان 
الْجَالِسِينَ في الم 


0 
2 ك3 
كي 
9 
/ 
5 0( 
2 
0 
5 
0 
ص 
ا 
0 
5 
1 


0 
غلك 0 


عَنُوا لِلرَبٌ 0 جَدِيدَةٌ تَسْبِيحَهُ مِنْ أَفْصَى الأرفيه ا" المتعزرية 
7 و شك ٍ 28 6 7 ا له 5 0 

في التخر وبأؤه والجزائر وَسكئهاء لتق اله نذا صؤتاء التاز الي 
0 لق نكن آل عل مل تس أل يا فا ول 


> # ا بوم انهاه 2 2 أَصبخ كوو كيف لم 


أخْرِبُ الْجَالَ الام وَأَجَيْك 30 راط 1 لك 
اله. اع واس بر الغغي في طرِيق لَمْ 57 في مَسَالِكَ لَمْ يَدْرُوها أَمَشمِمْ. 


عو 


ا ل 
أتركهم. قَرٍ رار ل الوَرَاءِ: خِزْيًا المتكلون عَلَى الْمنخوتاتء الْتَائِلُونَ 
مَدد العف كته أ يك آلهَثْتا! ). 


م 41 نم 


روى الحم وابن عساكر عن عائشة ‏ رضي الله عنها ‏ أن النبي ‏ صلى 
اللّه عليه وسلم ل مكتوب ف الإمجيل: لا فظ ولا غليظ ولا خاب 
بالأسواق ولا يجزي بالسيئة مثلهاء بل يعفو ويصفح "251). 

واذا ما عدنا إلى كلمة فتاي التى كنا بصددها قبل قليلء فإنّهِ لا يخنى 
نا تعني في اللغة العربية العبد والخادم والمملوك والغلام وليس الواد 
واضحا في القرآن الكريمء قال الله تعالى في تكاح الإماء: (وَمَنْ لَمْ يَسْمَطِغْ مِنَم 
طَوْلًا أن ينكع الْمْخْصَتاتٍ الْمُؤْمَِاتِ قَيِنْ مَا مَلَكَتْ أَيْمَائم من قَتيايكمْ 
الْمؤْمِئَاتِ...) النساء: 25 والمقصود بالفتيات الإماء والمملوكات من النساء. 

وكذلك قوله تعالى في قصة موسى وخادمه: (وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِفَتاهُ لا 
برخ حَتَّى بم مَجْمَعَ البخرَئنٍ أو أَمْضِيَ حُمْبًا) الكهف: 60. والمقصود بفتاه 
خادمه يوشع بن نون وليس ابنه. 

ما في السئة النبوية الشريفة فقد جاء القول الفصل في بيان ذلك ففى 
البخاري وغيره من حديث أي هْرَْرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُء يحت عَنٍ الي صل 
اللّهُ عَلَيهِ وَسَلء أنَهُ قَالَ: "لآ يَكْلْ أَحَدةُ: طم تك وَضعْ رَنَْكَّء اشْفي رَتَكَّء 
وَلعفل: سَيدِي مَوْلآَيَء وَلا يكل أحله: عَبْدِي مت لعفل فتَايّ وَفَتَاقٍ 
مَك 7 (26) 
و 2 ٠.‏ 


م صححه الألباني في السلساة الصحيحة برق (2458). 
م رواه البخاري (ر2552:3) ومسلم (ر2249:3) . 
تم 


وحتّ الكتاب المقدس استخدم كلمة الفتى أو الغلام عدّة مرات للتعبير 

0 1 0 0 
لأخبياء ارين . مط عَضَد إشرائيل كاه 00 31 باينا ٠‏ لإثراهم 
مناه إلى الأى .)و المتضوفد' "كيل هاو" عيل الله توي كله 
السلام ‏ 

وجاء في العهد القديم في نسخة الفاندايك ونسخة كتاب الحياة سفر 
التكوين: 14: 14 (فَلَمَا 3 برام أنّ أَحَاهُ سبي جَ غِلْمَائهُ المتمتين» وأدَان 
َيِه ثَلآَت مِنَةٍ 0 عَشْرَ 1 إِلْ ذَان). 
ولسيوا ا الأذم وفي بعضص 2 العربية التي سبقث : لنسختين لنسختين المذورتين 
نجد كلمة "فتيانه” بدل غلانه» كيا أشار إلى ذلك 0 نين اقتبسوا هذا 
ال في كتهم» وعلى كلّ حال فالفتى والغلام في جميع هذه اللُصوص هو 
الخادم أو العبد وليس الابن البيولوجي بالنسبة للبشر فضلا على أنْ يكون 
لابن ن المي 0 0 
الحياة كم أو 0 نَّ 00 ده لخعئة 
للكتب المقدسة يكشف لنا مدى قلَة الأمانة ونعدام التقة بل يظور 
التلاعب غير التظيف .من قاموا بتاك الترججاتء والتتيجة الوحيدة التي يمكن 


لم 43 نم 


أن يستننجها أي .باحث بل قار عادي أن الكتب المقدّسة النصرانية في 
م اكع ماود ف الو در 
يمكن معرفة الرّجمة الصَحبحة من الترجمة الخاطئة والترجمة الصادقة من الترجمة 
الكاذبة» خصوصًا | ذا علمنا 5 الخ الأصلية لتلك الكتب باللغات الأصلية 
فقّدت إلى الأبد. 


1 أخي القارئ إلى بعض نسخ الكتاب المقدس عند ترجمة كلمة 
"غلانه" أو "فتيانه" لتعلم مقدار الاختلاف في ترجمة كلمة واحدة من العهد 
القديمء بالرغ من أف كل الترجات العلمية للعهد القديم ترع أمَا ثترجم من 
النسخة العبرانية» وهي مؤشّر واضم يقاس عليه كل الكلمات | الإجيلية 
لأخرى+ خصوضا تلك التي تدني القات المسي وأسياءه وضفاته كاين الله 
وفتأه وغيرها. 


ورَدَ الئّص الاي في نسختي الفاندايك وكتاب الحياة بسفر التكوين: 
4 14 (فَلَمَا ممم أَبْرامُء أن أَحَاهُ شئ جَتَّ جِْمَائَُ المكمرون. ونان بثيه: 
تلآتّ مِمَةٍ وَتَمَانبَة عَشْرَ وَتَبِعَهمْ 6 إل ذان). 


لكن في نسخة الكتاب الشريف بالعريبة نجد كلمة غلانه تحقلت إلى 

"رجاله المدربين": وفى اللغة الإنجليزية نجد في نسخة 9[ كلمة " لعصنهة 

تغصةمء"" فلفتيان أو الغلان تحوّلوا إلى "خدامه المدربين" أو "عبيده 

المدريين". ينها في نسخة 2577 نجد أن الخدام أو العبيد المدربين تحولوا إلى 
نم شبك بم 


رجال مدربين “2عمم 4عصنتوت", وفي نسخة 5تستعغط]] بوهنه120 نجد فقط 
كلمة "مأصههة عط“ أي الخدم أو العبيد. 
أَمّا في النسخ الفرنسية فنجد في نسخة :إط:(1 كلمة وعسصتصدمط 
”ومعمععدء". "رجاله المدريين"» وفي نسخة 108 (الطبعة الثانية) نجد كلمة 
2525521 وتعنى تعني الخدم والعبيد الخاضعين» وفي سخة 7 5ع 
الخدم أو العبيد. 
وفي ضخة 58110541111[ 28 8181.5 نجد كلمتين ها 
"615 1[تمتة] 5 ,3105825م وءو" أي "أنصاره ومعارفه", وفي شسخة 
0 (طبعة 1910) نجد "5تناء عو وعتكوغط", "الخدم الشجعان أو 
"العبيد الشجعان". بنها في (طبعة 2002) نجد وناء[[ئعمر 
”5ع تصصوط وع5" , أي أفضل رجاله. 
فالاختلاف في الترحمة كما نرى - ليس فقط بين النسخ المتعدّدة بل 
ين الطبعات الكثيرة للنسخة الواحدة» فالفتيان هم مرة غلآن ومرة خدم وعبيد 
ومرة 3 ومرة أنصار وأعوان ...وهكذا. 
نّ ما أردت الوصول إليه في المثال السابق والمثالين اللاحقين أنَّ كل 
7 الكتاب المقدس ومنهاء كلمة ابن الله أو الابن عموما لا يمكن اعتبارها 
ترجمة موثوقة طلما وُجد الاختلاف بين النسخ من ححمةء وضياع النسخ 
الأصلية من حتحة ثانية» وعدم وجود إسناد 7 محفوظ متّصل بالمسيح من 
جمة ثالئة لأ؟ نَ التصارى كُسالى فلا يحفظون كتا بهم المقدس عن ظهر قلب» 
1 


ا القرآن الكريم المكتوبة والمطبوعة 
العام فلن يضر ذلك المسلمين في شي لا نهم قادرون على امامل 
0 المتقن المتّصل بالني ‏ صلى الله عليه وسام - ثم إلى جبريل ثم إلى الله 
سبحانه وتعالى ‏ وهذا ما يفتقده النصارى ما كابروا. 
وتفضلوا [بقراءة] مثال ثان لاختلاف الترجاتء» فقد جاء في سفر 
المزامير نسخة الفاندايك 510 الحياة بالمزمور 2: 11 - 12 (اغَبُدُوا 
الرَبّ بحَؤْفٍء وَاهْيُوا رَعْدَةِ قبلُوَا الاتبن لِمَلذَ يَخْضَبَ فَتَبِيدُوا + مِنَ الطريقي). 
وردت ذات الكلمة الابن ه50 عطة في النسخ الإنجليزية التالية: ,/ال1 


كك ,117ل ,لادط 
طخو 1016 خقصمه مدع طعمد مآ عط عنحمود) 
متعم 570 مه 211817 عط عط أوع1 بردمك عط 1355 .عمتاطصعىة 
.(17837 عط ص 
ووردت كلمة الابن 815 16 في النسخ الفرسية التالية 
0 ,مامكا ,بادا 
8 16[01115562-5 أ رعاطتمت ععكة أعصعئط '[ ععده5) 
2 ,52216 ع2 ناو تاها عل ,قلة 16 جء5نه8 .غمعمه اطامصعن 
(701 عام عمقل 7 ©1 70115 0116 
لب الآن كل شيء على ما يرامء فالنُسخ العرببة والإنجليزية والفرفسية 
تبدو متفقة على جملة "..قبَلُوا الابب.." التي جاءت في التصء لكن إذا ما 


م 46 نم 


ذهبنا للتفتدشء ومقارنة هذا القص فى ال: رام 
2 2 به الذاخرة بحجم 


التلاعب 9 الأمائة وضعف ل 0 اخلط م 6 لخبط» وككلٌ مرّة 
يزكمون | نهم يترجمون من نسخة 35 وي 00 500 


5 جد عد ال اا 
للغة العربية نجد نسخة الكتاب الشريف في هذا المزمور حوّلت 
جل كا ان" إلى “خلا الل" ليسم الى حكن برا ا 
بخوف» وابتبجوا أمامه باحترام» قبلوا المإلء لئلا يغضب فتهلكوا في الطريق). 
للغة الإنجليرية 0 21517 ,25107 حولت جملة: "قَبلُوا الابع" 
إن 0 الوب بحَوْفِء وَاهْتِفُوا يَعْدَة ََُوَا قدميه لَِلا يَخْضَب فَتبِدُوا مِنّ 
الطر, بف فتغغرت كلمة "ه50 ل وهل" إلى "ع1 كط ووك1". ولا إشارة 
من قريب أو بعيد للابن» ليصبح الئّص هكذا: 
قط ووك[ رع متاطمعئى طغم ,نتوع1 طغتم 0110][ عط عجرود) 
3 عطا مذ طامتوعم 570 مه 311817 عا عط غوع]1 ب)عع1 
أما في النسخة الفرنسية المعروفة ب/811754153[ 28 8181.8 
فقد غيرت جملة "قتأوأ الع" 815 ء1 ععدند8 إلى "قبَلُوا رجليه" " دعوتوط 
ولعام وهو " ليصبح النص هكذا: 
3576 7 5 #عقتقهط رعامتمت عوكة 6حطولا جعترهء5) 
2062م 15ا70 5تاه؟ ,عطعةط! ع5 1ننو تغتصعصء اطصعىن 


.لمتصسعطء 
لم 47 نم 


اجون ات الرشئ وق لضم فين قر لبور بجر ءال 
القديمء ولا ذكر للابن بتاتا. 

أما النسخة الإنجليزية المسماأة وتستعطظ :(دناهمكء فلم يعجبها تقبيل 
الابن فضلا عن تقبيل الأرجلء فاختارت بدلما جملة "قبلوا التأديب" 
"عسصتامككتل ععمعطسط" ليصبح النص هكذا: 
صئط مغصن ععتمقع لصة تمدع طغكصح جما عط عر عحون5) 
عط عصتا تقصة غه أوء1[ رعصنامككتل عوط .ع متاطمعئى طغختمود 

717337٠‏ اكلا عط متم امتوعم 570 مه 311817 ع5 مآ 

وخذ أي القارئ مثالا ثالثا آخر عن اختلاف الترجات لكلمة 
"الابن": والمثال الحاللي يُيّن مدى اختلاف المترجمين للنسخ العديدة» وقد 
يصل هذا الاختلاف إلى حدّ الشخف والسّخرية الكوميدية التي تضحك 
الى قكلمة الابن كيا رأينا في المثال السايق حوؤلها فسخ أخرى إلى أريجل, 
ورب قائل إِنَّ هذا سائغ مجازا حيث يكن التعبير عن الابن بالقدم من باب 
العيويو ال انتب ل ردك اانا نو سوه معيي ل الترد اله 
أرجل الإله بهوه وليس أرجل الابن!!! 

اكوا ران اكيم الى و اقول كلب ور بطي اا 

أعلم أن أيما القارئ سيشطح بك خيالك حتى كأي أسمعك تقول في 
نفسك إنَّ الدكتور يزيد حمزاوي بدأ يخرج عن الموضوعية العلمية ليقع في 
الاستهزاء والسخرية بقرائه» وإلا فكيف يمكن أَنْ يصبح الابن حمارا!؟ 


لم 48 نم 


0 القاعدة ا القرآنية: 00 5 ل ن كن صَادِق 9 0 : 111 
وَرَدَ في النّسخ العريبة ومنها الا لنسخة العربية المشتركة وشيهة ١‏ الكتاب 
الشريف النّص التالي في إنجيل لوقا 14: ل المسيح: من منكم يقع 
ابنه أو ثوره في بثر يوم السبت ولا ينشاه منها في الحال ما قدروا أن 
يحاوبوه). 
وذات الكلمة ابن "ههه" وردت في النسخ الإنجليزية التالية: 
نآلا ,طخاط ,8لا ,ططخلا ,/أ1آل8 ,/اكط ملاككللط ,/اك]ا 
000 
وهذا هو النص الإنجليري ف تلك النسخ جميعها: 
502 3 مسمتكقط نام( 0 طأعنط117" ,سعط مغ لندد عط لصق) 


"اأعغدتلعصصة غمه لالت ملاعم ه مغصة معاللط فقط غقط) عده صه :ده 


("*:033 طغوطاطة5 2 دده غتده مصنط للنام 
وكذلك وردت كلمة ابن "618" في النسخ الفرفسية ومنها: 81181.58 
ا1خدتا 8[ 8م 00 11 011 1 وطر هله وها عو النض 


الفرنسي: 
20 


ناه قل هد أو ركتاه7 عمع'0 أعنوع.آ" تاثل عتن1 11 متتط) 
عم بع"'! عم ,تنام صن مصفل 2ءطمدمغ فخ غمعت كتعوءط جزمد 
( 7غ2ططدة تك عتاهز ع1 ,160ودتاة 
وكا نرى ليس في الإمكان أبدع مما كان فالمسيح يرى أنه يجوز 
للإنسان أن ينقذ ابنه إذا وقع في بثر يوم السبتء, وان تحريم العمل يوم 
السبت في شريعة البهود لا يمنع الأب من إنقاذ ابنه أو حتى ثوره. 
لكتّنا تُاجأ في النسختين العربيتين الفاندايك وفسخة كتاب الحياة أنَّ 
الابن تحول إلى حمارء و[هاك] القّص لتقرأه بنفسك: (ثمّ جام وَقَالَ: «مَنْ 
نكم يَشقْط حَارهُ أو تَوْرْهُ في بنْرِ ولا يَْشَْهُ حالاً في يَؤم السَبْتِ ؟»). 
وتحول الابن مه إلى حبار 5ده في المّسخ الإنجليزي التالية: 
وستعط] تجدده ,7ككة ,211518 ,21117 ,117 
وهذا هو النص الإتجليزي: 
ضة عتكقط الفط نامترز أه طعتط/1ا رصصعغطا مغصن تدده عط لصق) 
تزةتططونتدئة غمم للت لمصة ,لاع 2 مغمذ معللهط عده مه نه وقة 
(؟ترقك طغقطاطة5 2 ده منا حمئط تفي 
وتحوّل ابن 815 إلى حار عطة في النسختين الفرنسيتين: 8712هالا 
وإ1082: وهذا هو النّص الفرشسى: 
ا 1 ل ع1 1 ماك 1 


171 [عناوء[ كتاععط 011 326 112 مق( 0111 70115 عتغخمهة ”ل 


نال 0 ع1] غ+2115516 عملاء2 وه "'[ 2 ,165نام من قصهل ععطاططمخ 0 


.(لغططة5 


إذن» هذا هو حال كتاب النصارى المقدّس والدّفِيق دفّة متناهية تحوّل 
الارو رن جم رد الاولاة إلى بغال» ولله في خلقه شؤون. 


والسؤال الحير ماذا قال تحديدا المسيح في ذلك اليوم؟ هل ذكر الابن 
أم الممار؟ 


أقر اتقولون: [ك اجون .نين إغيل لوا :الذي كنده كا تدعون 
باليونانية» فهل الابن في اللغة اليونانية هو أحد مرادفات المار أم ماذا!!؟ 


وعلى كل حال ليس هناك ما يُسِوَغْ كل هذا القلق في قصّة الابن أو 
امار دقن كلت امش كلا ققد واء في شسخة 25102ء17 لع تامسصم 
هاطن8 الإنجليزية التي رأت النور في 1965 فك الاشتباك في معضلة الابن 
والمارء إذ أنّ هذه النسخة اختارت المع بين الاثنين» وقرّرت بعد ألفي 
سنة من صراع الابن والخار التُوفيق بينها وعدم إغضاب أحدهها على 
حساب الآخرء وضمها معا إلى زميله| الثور الذي لم يتغيير وضعهء على الأقل 
إلى غاية خط هذه السطورء ومن يدري شمكن أن يتحوّل الثور بدوره 


وهذا هو النّص وين 5 جاء في: عاطاتظ سمنديء؟ لعلتامسم 
ع مز 


22 ممتكقط 1701 آه طعنط/اا سعط م لنده ع11] لصم ) 
أمط للك لاع هج مغمة معالله1 ققط غقطأ عده مه عزه ععلدهل 0 
(023:9 طغدطط52 عطا ده غتاه سئتط للنام 026 316 

وهذا ترجمته بالعربية: 22 أَجَايَم وَقَالَ: «مَنْ د يَسْقْط ابْتْهُ ١‏ ابْنْهُ أو حَارُهُ 
أؤتَودَةُ في بِنْر وَل يَنْشْلَهُ حَالاً في يَوْم السَْتِ ؟»). 

والتعليق الذي بي أن أقوله هو دعوة القرّاء ال وحساب 
كية الاختلافات في الترجمة بين عشرات النسخ في اللغة الواحدة» ثم ضرب 
تلك العشرات في ألفي (2000) لغة عبر العالم التي تفخر الكنيسة بأنّ كتابها 
المقدس ثرج إليها. 

ومِم “بات المساعدة والتقريب أقول 2 إنَّ عدد الاختلافات2 في 
الخطوطات باللغة اليونانية للعهد الجديد فقط. تجاوز ف اا 50 
الكناب المثدسن >ذاتهم .وهذا تتنعة وراسة ترضل إلينا ليها الأمريق بآرت إيره 
أبرز خبراء اخطوطات اليونانية» وقد كان هذ | الخير نصرانيا وقرّر التخلي 0 


”/ في الأصل (صفحات) والصواب (كلات) كما في المسيحية البضاعة المفشوشة (ص87) 
وقد تناقلت بحوث كثيرة عن صقصعطظ أمدظ هذه العبارة:" ع1ممم ععمة عبعغط]' 
#عل8 عط صذ 7/0205 عه عتغطة مقطا كأمتكد ممم كاه عمممة كمم مهد 
أعستهاق 1 معزوة إلى الصفحة 90 من كتابه : عودماى 16 كنعو وصناهنوكناءا 
عرولنا! فصه عاطتظ عطا لعوصدط) وطلاا مصتاءعط 

وترجمة عنوان الكتاب : إساءة اقتباس يسوع - قصة من يقف وراء تغيير الكتاب المقدس 
ولماذا ؟ 


هائياء بعدما هاله حم التلاعب والكذب والتزوير والإهمال الذي عومل به 
كتاب النصارى المقدّس جدًا جدًا جدًا!!!. 

وتفضل أي .ا الملك جمس ستفر 
أعيان الرسل 3 13 إن إل إِْرَاهِمَ وَاحْحَاقٌ وَيعْفُوت إله ابايثاء كد ازنه 


0-3 


يشُوعٌ اأَنِي سلنكموة آَم وَانَكَرتمُوهُ أَمَامَ وَجْهِ ببلآطسء وَهْوَ 3 
يإطلاقه ). 
رامعو[ آه غطة ,عه153 1ه لطة ,سقطوءطة أه 000 عط]1) 
زكتاقء[ 2ه5 ققط 2560ماع طلقط ,وتعطتم تاه آه 004 عطا 
5ك كك (0| عطغ صذ صستط لعتصعك امه 11 لمعم تاعل 57 متم طن 
(م85 مننط غع1 مغ لعستصسعععل كه عط معطم رعنه[ئط 1ه 
ناء01آ ع1 رامعو[ عل ه ,عهد0']5 غء ,سمطوءطكث :ل تعتدآ ع.[) 
11571 2 70115 0116 65115 ل ولط دمو ككلترماع 2 روع61م ووم ع0 
16 1 11ن1مناو رعغة211 غمدععل 1طع1 3562 70115 عنان أء 


.تافل ععة غتدععل 11 ناو 


ولس فزن النسخ | الحديثة للكتاب المقدس أنّ كلمة ابنهء ده5, ولة1 
ته هؤور ةو الدليل: 2.0 تلك الخ غيرّت كلمة ابنء هه5» 815 إلى 
خادم أو عبد وهذه عيّنة صغيرة من تلك الْسخ: في فسخة الكتاب الشريف 
باللغة العربية تحول الابن إلى خادمء وفي فسخة 811 الإنجليزية تحول الابن 
إلى خادم أو عبد غصهءى وفي نسخة 5111541111[ 18 8181.5 
بالفرفسية تحول الابن إلى خادم أو عبد 1نا 561916 . 

وَرَدَ في نسخة الملك جمس الإنجليزية ونسخة مارتن الفرفسية أعمال 

م 


الرسل 3: 6 (الَيمْ أولا. إذْ أَقَامَ الله ابنه يشوعء أَرْسَلَهُ يجاركك يرد كْلّ 
وَاحِلٍ مد 00 شُرُورِهِ). 
كتاى [ 502 ولط ما 12150 ممتكقط 0600© 56و81 2101 مخصلآ) 
570 آه عه تطاعتك 3517337 10 ,مق ووعاط مغ مصئط غخمعةو 
لدع اتناوتصة عتط حسم 
غخمه352 اع1ن[ عنان العصمعمة 1بمع1م 70115 كتتامم أوءع”)) 
مه ,ختصفط 5 0115م 76متكطء 6 65115[ ملظ مهو مأن15اه 
.(وماعء مقط غمط 705 عل 15اه7 ع طتتاعمط غممتتاء1 


0 من 0 0 0 0 0 أبنه» 501 كلك 


0 0 0 الكتاب | 0 
باللغة العربية تحول الابن إلى خادم» وفي فسخة /851 الإنجليزية تحول الابن 
إلى خادم أو عبد غ56©2022, وفي نسخة 1608 الفرنسية تحول الابن إلى 
خادم أو عبد 5610166111 . 

وَرَدَ في نسخة 2 ل 0 6 اين 0 1 
مَسَحْنَهُ هبروش ا 07 أمَمٍ وَشْعُوبٍ إِسْرًا 00 
متمطن و5115 ل للنط مط قط ]2821115 طختصض 2 4ه 05 


طخت رعنة211 ونتلغخمه2 لمهة بلمععآط2 طغوط ,لأءأصامصة أمقط تتمطا 
نم 4ك عم 


لءمءطاهع 1171 رأعة152] آه عاممعم عط ممه روءلتغخصء © عط 
. (تعطفععه] 


رأطذه 35 خلا عناقو ركناك4[ فلل[ غصتهد دما عخصم راعلكء م) 
5ع ععتكة ,م211 ععووم عه علموعة21 و65[طصووقة اهمو عو 


.(آقه15”ل0 5ع متاعم دعا هك ,كلتامءى 


ويظهر من النسخ الحديثة للكتاب المقدس أن كلمة ابنهء 4آفطه » هذ 
ترجمة غير أمينة» والدليل هو أنّ تلك الخ عر تكلمة ابن» 4لنطه » ملآ 
إلى خادم أو عبدء وهذه عيّنة صغيرة من تلك النْسخ: في نسخة الكتاب 
الشريف باللغة العربية تحؤّل الابن إلى خادم» وفي فسخة العهد الجديد المطبعة 
الكاثوليكية» منشورات دار المشرق ببيروت تحول الابن إلى عبدء وفي فسخة 
17 الإنجليزية تحول الابن إلى خادم أو عبد 5617824: وفي نسخة 5ذناه.آ 
04 الفرنسية تحول الابن إلى خادم أو عبد 1ناء]5©151 . 


كا ورد في نسخة الملك جمس الإنجليزية ونسخة 3/95 الفرفسية 
أعال الرسل 4: 30 (بِمَدّ يَدِكَ لِلِصِمَاء وَلْمْجْرَ آيَاتٌ وَتَايْبُ باسّم ابنك 
القُدُويس يَسُوع). 
هطخ لصة بلوعط مغ ل0صقط عمتط) طغره] قستطعء :اه 0 
لفط ترط أه عمصهم عط ترا عدمل عط تتقمم دمعلدمك1 220 كمعذه 


.(كنادع[ للقطء 
بع 


دعل عدقعط ء5 11نانو مه متهم 2غ غصملمعاة صة) 
مدهآ< ع1 8 روع[اأع عمد وعل غه ر5ء 210018 وعل 6 010005 
.(كنادة[ ملظ غصتدة دمغ عل 
تمدو من النسخ | الحديئة للكتاب ا المقدس أن كلمة ابنك» 4لنطك » 
ولق ترجمة مزيّقة. والدّليل هو أنّ : تاك الشّسخ غير كلمة اببك. للنط »2 
كل إلى خادم أو عبدء وهذه عيّنة صغيرة من تلك النسخ: في نسخة العهد 
الجديد المطبعة الكاثوليكية» منشورات دار المشرق ببيروت تحوّل ابنك إلى 
عبدك, وفي فسخة الكتاب الشريف باللفة العربية تحول الابن إلى خادم: وفي 
نسخة 2/1517 الإنجليزية تحوّل الابن إلى خادم أو عبد غصة5©50, وفي 
نسخة إ103156 الفرفسية تحوّل الابن إلى خادم أو عبد تكناء]5©191 . 
وفي مثال آخر صارخ عن الدّجل والتُحريف والتلاعب بكتابهم المقدّس 
وترججاته المتضاربة المتناقضة الُتخاصمة, وَرَدَ في فنسخة الترجمة العربية المشتركة 
باللغة العربية أععال الرسل 14:22 النص التالي: (فقال إله آبائنا اختارك 
لتعرف مشيئته وتشاهد فتاه البار وتسمعه يكلمك). 
وقد حيّرني هذا التّص فعلاء إذ إنني رجعت إلى أكثر من ثلاثين فسخة 
م الكتاب المقدس باللغة العربية ان والفرشيسة والأماؤيقية والاسيانية 
والبوناية فم أجد كلمة "فتاه" فيها الخ لق داك ق انمض الترجمة العربية 
المقنة كع ولا أدري ال هات 00 القخر الي يفتخر المنصرون بأهم 


ترجموا كتابهم إلههاء إِنَّ جميع المراجع الكتابية التي بحوزتي لا تذكر كلمة "فتاه" 
له 56 نم 


فالنسخ العربية كلها اكتفت بكلمة البارء والنسخ الفرنسية أكتفت بكلمة البار 
1566[ عل والنسخ الإنجليزي به اكتفت بكلمة البارعم© 0 عطاك 
عق اشودة” املك مين الأشد. ريا ين الخ أكتفت بكلمة البا 

العلدل عم0 56نا[ عط 1. 


والترجمة العرببة المشتركة من أكثر الترججات انتشارا في العالم العربيء 
لآنَّ المنضّرين العرب وغير العرب يحرصون على 0 0 وتوزيهاء 
الإسلام 500 رقم 
وتزع هذه النُسخة في مقدمتها أمّا - الكتاب المقدس 00 َ 
للغة الأصلية (اليونانية)» وه عُدت إلى النسخة اليونانية لم أجد 
0 هو نص ا ل ا 0 
ددّة على الإطلاق وهي نسخة «متاتلء طغ 27 لصدلكء])دء1!: 
6010 010015 يا كا 600أع >611010- 101 00دامعان 00 
ومعناها بالعربية: (ترى البار وتسمع صوتا من فه)» فن أين أتت كلمة 
"فتاه" التي ألخمتها الترجمة العرببة المشتركة!؟ ومن أين جثتم بها ١‏ محرّفون! ؟ 
ولاذا لم تكتفوا بما جاء في النسخة اليونانية» التي تزعمون أمَّّا اللغة 
وزدتم علبها ما تهواه عقولك الوثنية!؟ وإذا كنتم لا تعرفون اللغة اليونانية ولا 
علوم الترجمة فاستريحوا ودعوا من يحسهاء وللّه درٌ الشاعر: 
فدع عدك الكتابة لست منها 208 ولو سوّدت وججمك بالمداد 
لم 57 لم 


أنا أعلم مل نا ما مكرون» لأتك متبيّنون آلا تثزيب عليكم ما 
دمتم تستحلون تزوير الكتب المقدّسة وتحريف كلمة اللهء فأنتم متُكلون على 
صلب المسيح, ١‏ الس ميقل كارك تف كر خطرا: بما فيها خطيئة 
تزوير وتحريف كلمة ربكم!!ء لكن هيبات (...وسَبَغْلٌ اَن طَلَمُوا أيّ مُنْكَآبٍ 
يَنْقَلِبُونَ) الشعراء: 227» (وَانْظِرُوا ل مُنْظِرُونَ ) هود: 122. 

ولما كان فيام الأزويو أطول فق لبذت كفيك وتان ا 
كلاني سيطول بإيراد أمثلة أخرى عن 00 ما يتعلّق بالعقيدة الباطلة 
الفاسدة الوثنية عن د وّة المسيح لله والأمثلة | لكثيرة المتواترة تثبت للقاصي 

الداني» للمسلمين او كو ار 
ما هو إلا خرقة بَاليَةٌ من التّلفيق والحذف والإضافة» ثم الإضافة والحذفء ثم 
التلفيق وإعادة تدقيق التلفيق» ثم إعادة تلفيق التدقيق إلى آخرها من حاق 
المدقق والملفق...! 

وهاك أبها القارئ أمثلة أخرىء. كنت قد ذكرت سابقا أنه لم يغبت في 
الكتاب المقدّس أن قال المسيح | في ابن اللهء حتى في الحرّف منهء والمرة 
0 بن الله تبيّن أمّاكلمة ملقّقة إذ تحولت جملة 
اا لكان ك1 كسس اللو ا 
المنضّرون يجالدون سسناهم حتى يمسّكوا بالقشَّة التي تنجهم من الغرق» 
فهناك نض قويّ جدًا و إِنّ الئّص الذي سأذكره 


هو شهادة أدلى بها يوحنا المعمدان (يحبى عليه السلام) يصرّح فيا بأنَّ 
م 


0 دولا فك عن عليه السلام ‏ ني بعثه الله لييديّ 
الخلق إلى لى الخالق» فلا يمكن التشكيك في شهادته.. . فهام شهادة يوحنا 
المعمدان» فقد وَرَدَ في العديد من النسخ العربية للكتاب المقدس ومنها: 
الفاندايك» والعربية المشتركة» وكتاب الحياة» والكتاب الشريفء وكذاك في 
النسخ الإنجليزية ومنها 28 

7 بك فلخ ا 517/1117 7 اا كلم 

وكذلك النسخ الفرفسيةء ومنبا: تإطتهة(1[, 1608. متتتدلل كتنام.آ 
هج الئص التالي: في إنجيل يوحنا 1: 32 - 34 (وَشَهِدَ يُوحَنَا قائلاً: 
'إني قَذ رَأَيْثُ الوح تر زلا مئْلَ حَمَامَةٍ من السعاء َاشتثر عليه وا لم أَكنْ 
أعْرفُهُ لكِنّ نبي نعلي لأَعيدَ بالْمَاهِء دَاكَ قَالَ لي: الَنِي ترى 0 زلا 
وَمُسْتِيرًا علي هنا هُوَ الَنِي يُعَقدُ عَدُ بالرُوح الدْسسء وَأنا قَد رَأَيْثْ وَشَهِدْتُ 
أن هذا هُوَابْنُ 0 

هذاء إذن» من أقوى أدلة النصارى ‏ على حدّ زعمهم فل أن المسيح 
هو ابن الله بالمعنى | لحقيقي الوثني» لكن المفاجأة أنّ انسح الحديثة المشّحة 
بدأت تغير ا ا ا أنه تبيّن بساطة أنّ 0 
تلاعب به المزوّرون منذ القرن الرابع الميلادي» وقد كشفت دراسة 
الخطوطات الأكثر دم أنّ الئنتص لئّص الصحيح ليس | ورد في النسخ ارّفة 
*/ الوارد في (/2/11) صونوت؟؟ لمصمتتقصلم1 مولح 


.عص0 معومطن 6005 ذز قنطا غقط) تكتادء: 1 لصة صعءة ععقط 1 


المطبوعة: "هل ل ه هُوَ ابْنُ 1 وانها "هذا هو مختار الله" وكلمة مختار وجدت 
0 اليونانية والآرامية الستة التالية: 187. 1784 . 218, 228, 


0.0 كان . غدرة 


"بر رود كن مان دسو يع هر ناا لان 

الرابع الميلادي هي: 937 ”8 “", وؤجدت كذلك في كتابات بعض آباء 
الكنسة منهم: ع5ه10طمصقة و عصنأد نج تاك . 

وعلى ضوء هذه الحقيقة المرّة في حلوق المنضّرين والكنيسة» فإِنّ فسخ 
الكتاب المقدس المعاصرة التالية باللغة الإنجليزية: ,888 ,2181 ,121117 
811 ,8[ل8 غيرت مثن النص من ”600 1ه 2ده5 عط1” إلى عط1” 
”عم0 معاظ أو ”عم0 معومطن» أي الختار. 

وكذلك فعلت ا لنسخة الفرفسية/1 1512115411[ آلا طا8[18 حيث 
تخلت عن نص "10163 46 كلظ" وتبنت نص "1013 ع4 دآ" أي مختار 
اللّه. 

(هذا الإفسان في الإنجليزية صه/3) 


)29( 


”/ أدرج المؤلف في النسخة الأخيرة هذه الجملة : وهو يشير إلى وجود ترجمة إنجليزية ورد فيا 
وصف المسيح بالإنسان الختار من اللهء وقد وجدث ذلك في الطبعة الإنجليزية ( '21581 
عاطزظ) وهذا نصها: 
عم0 معومطن) عط 15 صهمم قتطغ غقطخ لعكندعءغ ممه صعهة طغهط عتحقط 1 

004 ]1ه 
وترجمته : لقد رأيت وشهدت أن هذا الإنسان هو الختار من الله 


وبهذا تصير شهادة يوحنا المعمدان شهادة حقٌٍّ وصدقٍ توافق العقل 
والمنطق والتوحيلة الذي جاء به جبيع | الآنبياء ‏ عليه 5 عليه السلاء ونا قَدُ َي 
وَشَهِدْتُ أَنّ هذًا هُوَ مختار الله)؛ أي أنّ المسيح عليه السلام هق النبي 
0 الله من بين خلقه ليكون هاديا إلى التوحيد لا 
إلى الوثنية الكنسية. قال تعلى: (ثل الْحفدُ لله وملام على عباده ال 
اضطقى 2 يأك ُشْركُونَ) الغل: 59 
ني أشعر بالقرّاءء نصارى ومسلمين» وهم يرغبون في مزيد من الأمثلة 
على هذا المهرجان أو "الكرنفال" من التّزوير» وقد عزمتُ على آلا أبخل عليهم 
بالمزيدء خصوصا وأنا اكتب هذه السطور في العطاة الصيفية... 
وَرَدَ في نسخة الفاندايك العربية» والملك جمس الإنجليزية» ومارتن 
الفرفسية في إنجيل يوحنا 6: 68 - 69 النص التالي: (فَأََابَهُ سفعان بظرْسُ: 
يَرَبُء إلى مَنْ تَذْهَبُ؟ كلام الْحَيَاةٍ الأَبَريَةِ عِنْدَكَء وَخَحْنُْ قَدْ آمََا وَعَرَْنَا َكَ 
نت الْمسيخ ابن اللو الحي). 
أمتقطن) غقط ته تامطا غقطا عقتدد عند لصة عمعتاعط عرو ...) 
.(600 عصكنا عط ثه مهد عط 
5© 11 011 11 20125 120115 أ© اكه 35170115 110115 +2...) 


(كتصدعت؟ معنن[ حل علط ع1 معطت 16 


وعَرَفْنَا أن أَنْتَ الْمسِيحٌ ابن الله الْحَي". وهي شهادة صريحة وقوية, 
خصوصاكما قلت أنها صدرت من كير الحواريين» لكن ككل مرّة تأي اللخ 
المديئة, التي اعقدت على أفضل الخطوطات وأقدما وأدقهاء لشفي وتبيّل 
أقوال بطرس ال: لدلميذء حيث اققت أغلب النّسخ الحديئةء وفي معظم لفات 
العالم على أنّ كلمة بطرس "'أَنْتَ الْمسِيحُ ابْن الله الح" "مكذيدة زور 
اد شيعي اللْسخ | الحديثة التّص التالمي: "آنا وَعَرَفنَا تك أنت .قدومن 
امنا لوت حيعها كلئة "سي" وكام "ليوا كيهل" 
وقد اختارت ت الخ الإنجليزية النَص الالى. آه عم0 برام عط 
6004 والنسخ الفرفسية .1اع01[ ع4 غصنه5 ع.آ 
وأمّا فسخة العهد الجديد #تاعدةء5 ع.آ الفرنسية فاختارت كاد 
العالية: "تعذدآ عل متزمهمء غصتدد ع1 ",2 0 قوسن رسول الله 
والمد لله الذي به تتم | الصالحات. 0 الو كله ف 
الاب لا لوا في دييك ولا ولو على تنا ايخ عِبتى ابن 
م رول الله وَكلِمَثهُ أَلمَاهَا | 0 ار | باللّه وَرُسْلِهِ وَلَا 
تمُولُوا لاثة وا حَرا لك إِنّما لله له وَاحِدٌ سْبْحَاتَهُ أن يكُون لَه وَإِدْ أهُ مَا في 
السَّمَاوَاتِ 0 الْأَرْضٍ وَكَنَى باللهِ وبل الشاء 171 


له 62 مم 


روايات إنجيلية متضاربة 
[الموضع الأول] 
نه شهادة قوبة أخرى تنسب إلى كير التلاميذ» وهو بطرس الذ 


- 20 الرواية التالية: كاعم و ل ابي قيضي فلت حا 
تمده فائلا:«من يَُولٌ التاش إن أنا ابن الإنسان ؟». فَاُوا:«قوة: وحن 
الْمَعْمَدَانُ» وَآخَرُونَ: إِيليّء وَآخَرُونَ: أو وَاحِدٌ مِنَ الأَبْياءِ». قَالَ 
.عن تان ال 40.. فاك نل قي واكك هر 
3 ابن ب الله الْحي!». َأْجَابَ يَسُوعٌ ؛ وَقَالَ لَهُ:«طوَيَ لَك يا سِعْعَانٌ 
يُونَاء ! شما وَدَمَا لم فلن لك» يكن أي الي ى. الشهاوات ب 
وض ا أَنْ كم اكوم إِنَه يسُوعٌ ؛ المسيخ). 

يفرح الوثنيون 0 بهذه 0 58 رج ٠‏ لكن ككل مرّة | 
الو تقلب الفرح إلى ترحء فهذه القصة سرسرة ام - 
وروّرت وخُرّفت وبْيّلتء وإذا سألتم عن الذَّليل فلن أذهب بعيدا فانظروا 
رحمكم الله ا من إنجيل مرقس وإنجيل 
لوقاء 0 و"الخلاعت بالكليات 0 حم قا الدقة والأمانة ف 
اام لظ ور يري ار :10 وليه لزنه ل 


مرق 8 27- 30 لخر شيا اسلإ فى قترة ؤت 
له 63 لم 


ف 0 00 07 قائلاً 0 00 0 00 1 
0 مَنِْ 0 إن أنَا ؟» عات 9 0 0 ا 
ابره كي لآ يَقُوُوا لحر عَنْهُ). 

وجاءت القصّة على النحو التالي في إنجيل لوقا 18: 18 - 21 (وَيِهَا 
0 فِرَادٍ 5,5 م 
#١ 35 0 5‏ مَنِْ 00 أ أن ؟» 0 رش 
وَقَالَ: : «ميسِيحٌ اللو!». قا فَائتَرَهْ وَأَوْكَى أَنْ لا يقُولوا ذلك لأحَدِ). 

في متى: : «ألت هو المييخ ا: بن الله الْح!». 

في مرقس: ع الْميِيحٌ!». 

ف لوقا: «مسِيحٌ اللو!». 

ولست هنا في معرض الترجيح بين هذا العرض الكرقالي من التّزوير 
فيكفيني أن أقول إِنّ الّص إذا دخله الاحتال بِظّلَ به الاستدلال 2397, ثم 
كيف 1 صيغة دون و والكنائس تزع أنَّ الضِيْ كلها وحي من الله 
3 558 ومرقس هو 0 0 يدّعون» ولوقا قد كتب بعد 
تدقيق وتحقيقء حسب ما جاء في مقدمة إنجيله كما يعتقدون. 


”/ وذلك عند تساوي الاحتالات في القوة لا بإطلاق ن الأخذ بالراح مع وجود الاحتال واجب 
00 


فالسؤال الذي سيبقى مطروحا إلى يوم القيامة ماذا قال بطرس تحديدا 
في تلك الجلسة قبل ألفي سنة؟ 

)31( 0 

والإتجيليون الذين يشاهدون يوميا المسيح في أحلام اليقظة ليقظة» آلا يمكنهم 
أن يستفسروا منه عن هذه المسألة إذ ا 0 
الاشتباك بين الأناجيل الثلاثة ؟ 

وكذلك الكاثوليك والأرثوذوكس الذين تظهر لهم مريم العذراء بين الفينة 
والأخرى على أسطح المنازل والكنائس...ألا يمكهم أن يتوسّلوا بها كعادتهم 
لنسأل 0 الروايات المتضاربة ؟ 

ننظارا إذلك الوم الذي لن بتي فإنناء نحن المسلمين» لك الجواب 

ل الله تعالى: مَأ ميخ ابْنُ مَرْجم إ إلا رسُولٌ قَد حَلَثْ مِنْ قله 
اسل وَأّهُ صِِيتَةٌ 66 يمان الطّعَامَ انلز كَبق ين لَهُمْ الآياتِ م انظز 
أن يُوْفَكُون ) المائدة:75. 


'”/ هذه النقاط تركها المؤلف رحمه الله هكذاء وكأنه كان ينوى إدراج شيء ما مكانهاء وما 
يحسن إيراده هنا أن كثيرا من نقاد الكتاب المقدس استشكلوا الزيادة الواردة عند متى (ابن 
الله الحي) اخالفة لروايات الأناجيل الأخرىء فنهم من أزال الاشكال بزعمه أن متى كتنبا 
بحسب فهم بطرس الذي سيدركه بعد قيامة المسيح | في هامش عنامطنهن معلا 
عاطذظء ومنهم من عبر بأن متى لفق بين هذا التصريح وتصريحات أخرى كانت بعد قيامة 
المسيح | في هامش (دم6نوظ لعمتع]) عاطلظ سمعتعصسك جوعل2 . 

لم 65 نم 


[الموضع الثاني] 

(متى 7 40 إضافة اختلافات نكن 0 الله فلينزل من الصليب 
الاختلاف بين متى ومرقس ولوقا. ويوحنا لم يقل شيّا... 

تهم...القصة 0 


”/ أدرج المؤلف رحمه الله هنا في المسودة الأخيرة هذا النص ولم يتم تبييضه ولا شرح موضع 
الاختلاف» وفيا يآتي محاولة توضيح صلته بالموضوع. 
وإن النص المشار إليه ترجمته عند فاندايك على هذا النحو (قائلين يا ناقض الهبكل وبانيه في 
ثلاثة أيام خلص نفسك إن كنت ابن الله فانزل عن الصليب). وهو أحد النصوص الهمة التي 
يستدلون بها على أن المسيح عليه السلام كان يدّعي أنه ابن الله بالمعنى الحقيقي» والمؤلف 
يشير هنا إلى تضارب الأناجيل فيا بننها وهي تحكي الحدث نفسه. 

فأما يوحنا فلم يتعرض لهذه القصة كما ذكره أعلاه. 

وأما لوقا فلم يستعمل عبارة "ابن الله" ولكن استعمل عبارة "مختار الله " وهذا نصه 23: 
5 :" وكان الشعب واقفين ينظرون والرؤساء أيضا معهم يسخرون به قائلين خلص آخرين 
فليخلص نفسه إن كان هو المسيح مختار اللّه". ومّة بون شاسع بين كلمة مختار الله وكلمة ابن 
الله لفظا ومعنىء إلا إذا حملت البنوة على المعنى المجازي. 

وأما مرقس فتعرض للقصة ولكن ل ترد فيه العبارتان معاء وهذا نصه 15: 30-29 :"وكان 
امجتازون يجدفون عليه وهم بهزون رؤوسهم قائلين اه يا ناقض الهيكل و بانيه في ثلاثة أيام» 
نجس لدم المي 

وبما هو معلوم عند نقاد الأناجيل من النصارى وغيرهم أن إنجيل مرقس يعتبر مرجعا اعثمد 
في كتابة إنجيل متى وانجيل لوقا إذ هو أقدم منها (ينظر مقدمة العهد الجديد منشورات دار 
المشرق ط1988-13 صفحة 41-40). فلم خالفاه في حكاية هذه أحداث القصة وعباراتهاء ثم 
اختلفا فها بنهها ؟؟ 

له 66 م 


[الموضع الثالث] 

متى 27: 54 - 55 (وَمًا واد المئة َال بخ مَعَهُ ححَرسون يَسوعَّ فَلَمَا 

ا البَلَيََةَ وَمَاكانَء حَافُوا - جدًا وَقَالُوا 0 هذًا ابن اللو!». وَكنَتْ هْتَاكَ 
ل 0 الجَلِيلٍ يَخْدِمْتَهُ) 

مرقس 15: 37 - 40 (فَصَرَحَ يسع بِصَوتٍ عَظِمٍ وََسْمْ الرُوح. 
والذق تعفاته امكل إل نوكين قوق إن نشل ونا َأَى قَايْدُ الْمكَدٍ 
الْوَاقِنٌ مُعَابةُ َه ص هكدًا | وَأَْ الوح قَال :«عمًا كن هذا الإِنْسَانُ ابْنَ أن 
اللوا» وَكانَتْ أَيْضًا نسَاء يَنْظزن مِنْ بَعبدِء يتن مَزجم الْمجدلية وَمَرْتَ 1 
يَعْقُوبَ الصَغِيرِ وَيُوسِي) وَسَالومَة). 


يدنك أستويع 000 قله هذ اَم الزوع. أ 0 لما رََى فَائِدُ الم ما 
6 مَحَدَ اللّدَ قَايْلدً :«بالْحقبئة كآن هذًا الإِنْسَانُ بَارًا!» 0 اْجْمُوع 9 
كنُوا مُجْتمِعِينَ لهذا الْمَنْطر ما أبْصَرُوا مَاكآن» رَجَعُوا وَث يْرَعُونَ صدُورَهم. 
وَكآنَ جميعْ مار وَنْسَاءِ كن فد تَغتهُ مِنَ الجَليلء وَاقِقِينَ مِنْ بحيدٍ يَنطرُونَ 
ذلِكَ). 
إِنّ ١‏ الكتاب | المقدّس بسعرد قَصِة واحدة والاختلااف بين الروايات 

الثلاث ظاهرء لكن ككل مرّة تناقض كل رواية الأخرى» والتصارى خصوصا 
العرب يجادلون جدالا بيزنطيا ليُبتوا أنّ الأناجيل الأربعة لا تحمل روايات 


متناقضة ونا ضح قصة واحدة عن حياة المسيح من اربع زواياء ويضربون 
لم 67 نم 


مثالا لشرح وجحمة نظرهم بحادث سير رآه أربعة شهودء الذين لا يمكن أن 
تتطابق شهاداتهم 0 في التفاصيل. واختلاف شاهد مع شاهد في 
تفصيل معين لا يعني أنّ الشاهد كاذب أو أنه لم يكن أصلًا في مسرح 
الحدث: 
وهؤلاء التُصارى يكابرون» إذ إِنَّ الأناجيل | ا تختلف مع بعضها 
البعض ليس في التفاصيل ونا في قضايا جوهريةء هذ 0 
ثانية فإنَّ تضارت التفاصيل وكارة اختلافها لا يدل على الموثوقية والمصد 
خصوصا إذا علمنا كا يعتقد النصارى - أن ” 0 
دين أوحى بها الإلهء وأسهم في صياعتها الروح القدس بمساعدة الإنجيليين 
الأربعة. 
واذا غدنا إلى حادث السير الذي 0 فكيف نصيّق شهود 
الحادث في حال ما إذا قال 0 0 افراة رن كرو كن 
0 ويف نصيّقهم إذا قال اثنا ن الحادث وقع ليلا والآخران 
00 ا علي -_- 0 0 
0 أحدهم إِد له وقع يوم اميس » كف نصرّقهم إذا قال أحدهم إِنَّ 6 'الحادث 
وقع بين سيارتين صغيرتين بنها الآخرون يقولون إِنّهِ وقع م 
وكئِف نصدّقهم إذا قال أحدهم إِنّ السائق المتسيّب في القتل كان ا 
يرتدي قيصا أبيض» وقال الآخرون إِنَّه كان شابا يافعا يرتدي قيصا أحمر....! 1 


ف هذه الحال وبهذه التفاصيل الكثيرة المتضاربة فإما أنّ الشهود كذبة أو 
6 


تحابيل أو عميان أو أَمُم يتحدثون عن حوادث سير مختلفة وليس عن نفس 
الحادث. 

وفي موضوعنا الذي نحن بصدده في هذا النّص الإنجيلي فإِنَّ 4 الاختلاف 
لبس في التفاصيل بل في أصل من الأصول وأسشٍ من الأسس. فتأمل أبها 
النصراني الروايات الثلاث: 

متى: حَمَا كن هذا ل اللله. 

مرقس: حَنًا كن هذًا الإِنْسَانُ ابْنَ الله 


لوقا: بالْحقيمةٍ كان هدًا الإنسسان بارا 

فالروايتان الأولى والثانية تثبتان أن المصلوب كان ابن اللهء ببها الرواية 
الثالثة تعصف بما سبق ولا ترى في | لصوب امن إقسان بار 

كا لا يفوتني أنْ أشير هنا أنّ المقصود بكلمة اسار ارفاك 
الوقت ولغتهم واعتقادهم هو المعنى المجازي: أي أنَّ ابن الله هو الشخص 
القريب من الله بتقواه وورعه وطاعته لربه» وبهذا المعنى فإنّ الروايات الثلاث 
تحمل نفس المعنى للبْئْوّة امجازية, 00 النصارى الإمان بهاء في حين 
يْصرُون على البْنوّة الوثنية الني ترى أنّ الله الأب وَإْد أو أنجب ابنا اسمه 
المسيح» وفي كل الأحوال فالنّص ا والقاعدة تقرّر أنَّ النص إذا 
دخله احتال بطَلَ به الانستدلال 2337 وكنى الله المؤمنين القتال. 


”/ وذلك عند تساوي الاحتالات في القوة لا بإطلاق لأن الأخذ بالراحم مع وجود الاحتال 
والحمكة. 


69 لم 


التلاعب بالحروف 


لإثبات المعتقدات الباطاة للتصرانية أجممد المزوّرون أنفسهم لتزوير كل 
نضٍ يخدمون به قضيّتهم» ول يتركوا لهذا الغرض شيئا دق أو عظّم من كتا 
المقدس إلا تلاعبوا بهء لم تسم الأسفار ولا الإصحاحات ولا 0 
الجمل ولذما الات بل حي الحروف أعملوا فيها قم 0 
لأنفسهم عقائد | لكنرسة ة النني ظَنُوها عقائد متينة تقف على قوا 
00 0 35 0 عديدة 0 ان 3 
00 0 
وهاك أخي القارئ مثالا عن التبديل والأّروير في الحروف القليلة» لتعام 
كيف روا المعاني لإثبات أنّ المسيح هو ابن اللّه الوحيد دون غيره من 
البشرء لقد عملوا وسعهم لإثبات أنّ المسيح هو ابن الله الوحيد دون غيره؛ 
ولِدَع هذا المعتقد أرادوا كذلك أن يجعلوا الله | إه وحده دون غيرهء» ومن 
أجل ذلك الغرض تدُ الكتاب المقدّسء خصوصا النّسخ الحرّفة القديمة» يرَكّر 
على فكرة أنّ الله هو الأب» وتحديدًا هو أب للمسيحء فراهم على سبيل 
المثال كلها ذكر المسيح لفظة الأب أو تحدّث عن الأب أضافوا إلهها "ياء 
70نم 


اللبيية"ء لتصبح "أبي" بدل لفظة " الآب". فأما باللغة الإنجليزية فكان 
الحرّفون يغيرون لفظة ععطاعمة عط إلى #تعطنه2 1/7 ٠‏ وأا بالفرشسية 
فكانوا يغيترون لفظة عدن ع.آ إلى »غ2 ده]3 لكن الله تعالى كان لم 
بالمرصادء فقد جاءت فسخ الكتاب المقدس المنقّحة الجديدة لتحذف هذا 
التزوير في ياء النسبة فأزالتها من عشرات المواضع الإنجيلية» فانكشفت لعبة 
التّزوير في الحروفء وهذه بعضها تمثيلا وليس حصرًا. وأغلب هذه الأمثلة 
مستقاة من نسخة الملك جهس الإنجليزية أو مارتن الفرفسية أو الفاندايك 
العربية» وسأحاول جمعها تجنبا للإطالة. 

في متى 11: 25: متى 11: 26: متّى 24: 36, مرقس 13: 32» يوحنا 
5: 36. يوحنا 5: 45 يوحنا 6: 37», يوحنا 6: 65», يوحنا 8: 28, يوحنا 
8: 38, يوحنا 10: 17, يوحنا 10: 29, يوحنا 10: 30, يوحنا 10: 232 
يوحنا 12: 26, يوحنا 12: 50, يوحنا 14: 9, يوحنا 14: 10: يوحنا 14: 
1ه يوحنا 14: 12: يوحنا 14: 28, يوحنا 14: 31» يوحنا 15: 26: يوحنا 
6 10»: يوحنا 16: 15» يوحنا 16: 17» يوحنا 16: 23. يوحنا 16: 225 
يوحنا 16: 32, يوحنا 18: 11. يوحنا 20: 217 يوحنا 0 21: أعمال 
الرسل 31 4 أغيال الزسل: 741 برسالة يوخا الأو 4:4 الرؤيا 712 

وكيا يلاحظ القارئ فأكثر هذه الأمقلة مأخوذة من إنجيل يوحنا الذي 
كان الغرض من تأليفه هو إثبات ألوهية المسيح وثلؤته الوثنيةء ويجمع العلماء 


المعاصرون على أنَّ إنجيل يوحنا : يكتبه يوحنا الصياد تلميذ المسيح, وانها هو 
م 


نتاج قلم أحد تلاميذ المدارس الفلسفية الهيلينية على رأس القرن النا 
الميلادي. 

وعلى كافة الأحوال فإنَّ انسح الجديدة للكتاب | 1 0 و 
لاقت .ما النيطاعك »يؤل كلام السسيع رسن "أ" إلى "لأا" الدريةء 
ومن "تعطغدط 3/9 " إلى "تعطنهة عط'[" 0 به ومن "ع2612 1/102" 
0 "2826 عنآ" بالفرفسية» واكتفيت بذكر المرجع الكتابي دون النص كلهء 

كف ول حرو عب فى الول سعد ات" العفو 

0 الثاني] 

وهاك لتم القاروا قدلا ثانا هن 'القلاقي بالحروك:.ووت حر 
واحد يغير المحنى رأسا على عقبء لقد أراد مزوّرو الكتاب المقدِّس أنْ يثبتوا 
أنَّ المسيح هو الابن الوحيد للهء ولهذا الغرض حرصوا على حَبْكِ لعبة 
الحروف التي مُحَيّق لهم ذلك الزعء لقد يننا في هذا الكتاب أنَّ 0 
لمقدّس لقب العديد من الأشخاص غير المسيح ‏ عليه السلام - باين 
ومنهم يعقوب وداود وسلهان وأفراتم تر في الأسفار 6 
يمعل هذا اللّقب دالا على بِنوّة مجازية تضدق على كل من كان عابدا لله 
ومطيعا لوصاياه» إلا أنّ الحرّفين لا يريدون هذه التّتيجة, إذا وللتفريق بينَ كل 
تلك الشخصيات التي لقبت بابن الله والمسيحء فإننا نجد أسفار الإنجيل 
الحرئفء عند ذكرها المسيح ‏ عليه السلام - تضيف إلى كلمة "ابن" حرفي 
الآلف واللام (ال) ليصبح المسيح هو "الابن", فداود مثلا هو "ابن اللّه" 


له 72 سم 


0 


وسلوان هو "ابن الله" وأفراتم هو "ابن الله"... وهكذا مع كل البشر عدا 
المسيح الذي هو وحده "الابن", خصوصا في اللغات الأوروبية ثم بدرجة 
أقل بالعربية. 

ويُسمي علاء اللغة العربية هذه (ال) بأل العهدية الني تعرف الاسم 
الذي تدخل عليه: "وقد يكون السبب في تعريف النكرة المقترنة بال العهدية 
قواأن "ال" خرف المرادهن تللكت الدكرة» ونحصره في فرد معيّن تحديدًا أساسه 
عَم سابق في زمن اتتبى قبل الكلام» ومعرفة قديمة في عهد مضى قبل 
النطق» وليس أساسه ألفاطًا مذكورة في الكلام الحالي. وذلك العَلَمَ السابق 
ترمز إليه "ال" العهدية وتدل عليهء وكأنها عنوانه. مثال ذلك؛ أن يسأل 
طالب زميله: ما أخبار الكلية؟ هل كتيت الحاضرة؟ أذاهب إلى البيت؟ فلا 
لما كذلك. ولا شىء من ألفاظ السؤال الخحالية تشير إلى المراد إلا: "ال"؟ فإنها 
ص الي توجه 0 إلى المطلوب. وهذا هو ما يسمى: "العهد الذهني" اف 
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"العهد العلمى". 

فالمزوّرونء في اللغات كافة» يعلمون هذه القاعدة في تعريف النكرة إذا 
ألصفوها بلفظة "ابن" كلما تحدثوا عن المسيحء بينا "ابن" دون ال العهدية 
فهي تعني الشيوع والعموم وعدم التعيين» وال العهدية في اللغة العربية وما 
يقابلها في اللغات الأخرى, هي التى تفيد التخصيص والتحديدء فكأما إذا ذكر 


”/ الهو الواق» قباس بعش دار لمارف لالض 24:/1ق ده الاش الولف رتخيه اللد 


نه 3 17:تم 


المسيح , ا 26" فإنٌّ الخاطب بالضرورة يفهم المقصود 3 ذاك الشخص 
الذي وَآَدَهُ الإله ولادة لاهوتية أزلية» إِنّه ذلك الكائن صاحبُ صفات 0 
انل تسق .ور الع ان اد اخلق» ويس أن ان 
صفات ال لخر كل 0 را 
المسيح ‏ عليه السلام ‏ دون البشر جميعاء كما يزعمون كذبا وا 

ويظهر هذا التلاعب اللغوي بجلاء في اللغتين الإنجليزية والفرنسية أكثر 

اللغة العربية» ففي النْسخ الإنجيلية الحرّفة باللغة الإنجليزية المسيح ليس 
فقط ابنا لله "04© ]0 ددهو جه" كغيره ا الأبناءء وانما هو "1ن زهو عط1” 
604", فلاحظ أداة -0 "عط[" وي الي تقابل الآلك واللام 
0 وذات الأمر في اللغة الفرنسيةء فالكتاب المقدّس الحكف عندما 

لى المسيح لا يقول "دعذدآ عك 215 " التى تعنى ابنا كغيره مه 

00 وافا يضيف أداة التعريف "68.نآ" للّقَب فيصبح المسيح هو " 46 5115 
نا016][ ع.[آ". 

وكا لال ليله ار لايك ارات اطي 
ا لسكددرية 0 3 ققد يناث 00 هذه 9 التّحريفية» 
ل د 0 

تم 


جبمس طبعة 1611 مع كل من نسخ القرن العشرين التالية: ,551 /اكها< ,11م 


87 ,لاا ,لاكالل 


وكذلك مقارنة فسخة مارتن الفرفسية طبعة 1744 بالنسخة المسكونية 
الفرفسية 1908 طبعة 1975» وهذه أمثلة عن بعض المواضع التي حُذفت 
منها الألف واللام "16" في 108,. وبشكل أوسع في النسخة الفرفسية 
لدمعء5 عاطزظ ع1اءنناه]< 12 طبعة 2 التي صيّحت طبعتها الأولى 
التي رأت النور في 1910 في المواضيع التالية: متى 4: 3 متّى 4: 6), متى 
4 33,: متّى 27: 40. متّى 27: 43» متى 27: 54 مرقس 15: 39, لوقا 
1: 35» لوقا 4: 3, لوقا 4: 9, يوحنا 10: 36 رومية 1: 4» عبرانيون 1: 
2 عبرانيون 1: 8» عبرانيون 4: 14. عبرانيون 5: 8» عبرانيون 7: 228 


بخ كا و 


[المثال الثالث] 
ا 1 0502 
(الرؤي امه :الاج تاكد من الموضوع) : 


0 أدرج المؤلف هذه العبارة قبل المثال الثاني : وكأنه أراد إضافة مثال آخر للتلاعب بالحروف 
والضائر بعد التأكد من صلاحيته بمراجعة الطبعات الجديدة؛ هل حذف فيها الضمير ليكون 
الصواب فيا كلمة (الأب) لا (أيبه). 

والموضع المشار إليه في رؤيا يوحنا الإصحاح 1 العدد 6 ونصه كما في ترجمة فاندايك 
"وجعلنا ملوكا وكهنة لله أبيهء له الجد والسلطان إلى أبد الآبدين آمين". وبعد طول البحث في 
المطبوعات الفرذسية والإنجليزية المتوفرة في النتء وجدتها كلها متفقه على إثبات الإضافة (كقط) 
لله والأب أو للأب وحدهء وأما المطبوعات العربية فبعضها موافق لفاندايك والبعض الآخر 
بلفظ (لإلهه وأبيه)» فرجعت إلى المخطوطات السينائية والسكندرية وقارنتها بالنص اليوناني 
المطبوع المترجم بين السطور (ص:1139) فوجدتها متفقة إلا في كلمة (1م7) التي قابلها في 
المطبوع (70/501) ولعل ما في الخطوطات مجرد اختصار لكلمة الأب. 

0 1 0100 00017 1م101 1لمك1 

نجد بعد جملة (كهنة لله) الضمير (10]1) ومعناه (20ة). 
وبعدهكلمة (7160601) ومعناها الأب. 


وبعدها الضمير (0]1(801) وترجمته (حصنط) (له) وهو متعلق بما بعده. ولس (كقط)(ه) 
وبعده كلمة (0]1(500) ومعناها (وقط)) (هذا) ولس (حصتط)(له). 


ثم 0050 [1) التي تعني المجد . 
فتبين بجلاء خيانة التزجمة المزعومة بين السطورء وغيرها من الطبعات» وتبين أيضا أن حدس 
الشيخ يزيد رحمه اللمكان في محله. 

6م 


36) 
١ الخائة/‎ 


ومنه فإن الترجمة الصحيحة للنص هي:"وجعلنا ملكة كهنة للهء والأب له هذا المجد والسلطان 
إلى أبد الدهر ". 
وهذا رابط المخطوطة السينائية 
59459-1-6-8 ههج 7م 1.35م ذلك 5 طتقمط داع /أعط. كنا تا تهسذس دع لم .توح / /نصراخط 
ورابط المخطوطة السكندرية: 
2 ري | تلحعة ١7‏ / متك 5ن اصهمط ع 01. مستغدى. متك كنتصهمم / /:دماقغط 
*/ لم يتبسر للمؤلف أن يضع لكتابه خاتمة -نسأل الله تعالى أن يرزقنا حسن الختام....ولعل مما 
يناسب ذكره في خاتقة هذه المع المبارك أن المؤلف رحمه الله لم يستوعب كل النصوص التي 
يستدل بها النصارى على بنوة المسيح بالدراسة» ولكنه تتبع أهمها وأشهرها فوجدها قد عبرت 
وبْدّلت وزدّت إلى أصلها الخاللي من تلك العقيدة الفاسدة» بل إِنّهِ توم في بعض النصوص أنه 
م التلاعب فيها من غبر أن يقف على ترجمة حديثة حححتهاء وقد ببنت بحمد الله تعاللى صدق 
حدس الشيخ يزيد رحمه اللهء ولعلَ هذا المشروع الذي بدأه الشيخ الدكتور رحمه الله يكون 
فاتحة إدراسات أخرى أوسع لا تقف عند حدود ما تم تعديله في طبعات الكتاب المقدس 
الحديثة وتتعداها إلى مراجعة النسخ الخطوطة» وخاصة ممن يتقن اللغة اليونانية الني كتبت بهاء 
وآخر دعوانا أن امد لله رب العالمين . 

ل 77 سم 


فهرس الكتاب 


رضي 
التقديم 
رموز طبعات الكتاب المقدس 


يفا 


معدمه 
مدخل 
إضافات منحولة للكتاب المقدس 
المسيح ليس مولودا 
هل ود الإله المسيح!؟ 
روايات إنجيلية متضاربة 
التلاعب بالحروف 
خائمة 


تك 


م 78نم 


الصفحة 


